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SDELENTI
Ministerstva zahraniénich véci

e

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. f{jna 2004 bylo podepsino Memorandum o porozuméni{
pro implementaci Norského finanéntho mechanismu 2004 — 2009 ustaveného v souladu s Dohodou z 14. 10. 2003
mezi Norskym krdlovstvim a Evropskym spole¢enstvim o Norském finanénim mechanismu pro obdobf
2004 — 2009 mezi Norskym kralovstvim a Ceskou republikou.

Memorandum vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 12 dne 19. fijna 2004.

Anglické znéni Memoranda a jeho Cesky preklad se vyhlasuji soucasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE IMPLEMENTATION OF THE NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISM
2004-2009 ESTABLISHED IN ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT
OF 14.10.2003 BETWEEN KINGDOM OF NORWAY AND THE
EUROPEAN COMMUNITY ON A NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISM FOR
THE PERIOD 2004-2009

between

THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as “Norway”

and

THE CZECH REPUBLIC,

hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”,
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENI
PRO IMPLEMENTACI NORSKEHO FINANCNIHO MECHANISMU 2004 - 2009
USTAVENEHO V SOULADU S DOHODOU Z 14. 10. 2003 MEZI NORSKYM
KRALOVSTVIM A EVROPSKYM SPOLECENSTVIM O NORSKEM FINANCNIM
MECHANISMU PRO OBDOBI 2004 - 2009

mezi

NORSKYM KRALOVSTVIM,

ddle jen ,,Norsko*

CESKOU REPUBLIKOU

dile jen ,pfijimajici stdt”

spole¢né dile jen ,strany“,
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WHEREAS the Agreement of 14 October 2003 on the participation of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic in the European Economic Area (hereinafter
referred to as the “EEA Enlargement Agreement”) is applicable as of 1 May 2004;

WHEREAS the Agreement of 14 October 2003 between the Kingdom of Norway and the
European Community on a Norwegian Financial Mechanism for the period 2004 — 2009
(hereinafter referred to as the Agreement), establishes a financial mechanism through which
Norway will contribute to the reduction of economic and social disparities in the European
Economic Area (hereinafter referred to as the “Norwegian Financial Mechanism”);

WHEREAS the EEA Enlargement Agreement and the Norwegian Financial Mechanism will
strengthen relations between Norway and the Czech Republic to the mutual benefit of their
peoples;

WHEREAS the enhanced co-operation between Norway and the Czech Republic will
contribute to securing a stable, peaceful and prosperous Europe, based on good governance,
democratic institutions, the rule of law, respect for human rights and sustainable development;

WHEREAS the Parties agree to establish a framework for cooperation in order to ensure the
effective implementation of the Norwegian Financial Mechanism,;

HAVE DECIDED to conclude the following Memorandum of Understanding (hereinafter
referred to as “MoU”):
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VZHLEDEM K TOMU, Ze od 1. kvétna 2004 nabyvd déinnosti smlouva ze dne 14. fijna 2003 o udasti
Ceské republiky, Estonské repubhky, Kyperské republiky, Loty3ské republiky, Litevské republiky, Madarské
republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v Evropském hospo-
datském prostoru (déle jen ,,Smlouva o rozsiteni EHP*);

VZHLEDEM K TOMU, ze Dohoda mezi Norskym krdlovstvim a Evropskym spolecenstvim ze 14. 10.
2003 o Norském finanénim mechanismu pro 2004 — 2009 (dile jen ,Dohoda®), zfizuje finanéni mechanismus,
prostfednictvim kterého bude Norsko pfispivat ke zmirfiovdni hospoddiskych a socidlnich rozdild v Evropském
hospodafském prostoru (ddle jen ,Norsky finanéni mechanismus®);

VZHLEDEM K TOMU, Ze Dohoda o rozsifeni EHP a Norsky finanéni mechanismus posili vztahy mezi
stity ESVO a Ceskou repubhkou ke vzdjemnému prospéchu jejich ndrodu;

VZHLEDEM K TOMU, Ze zvy$end spoluprice mezi Norskem a Ceskou republikou bude pfispivat k za-
jisténi stabilni, mirové a prosperujici Evropy zaloZené na dobrém vlddnuti, demokratickych institucich, zdikon-
nosti, respektovani lidskych prdv a udrZitelném rozvoji;

VZHLEDEM K TOMU, Ze se strany dohodly na zfizeni rdmce pro spoluprici pro zajisténi efektivn{
implementace Norského finanéntho mechanismu;

SE ROZHODLY uzaviit nasledujici Memorandum o Porozuméni (dile jen ,MoP“):
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Article 1
(Objectives)

In accordance with Article 1 of the Norwegian Financial Agreement, Norway has established
the Norwegian Financial Mechanism in order to contribute to the reduction of economic and
social disparities in the European Economic Area. Accordingly, the Parties to this MoU shall
endeavour to select for funding, projects that contribute to the achievement of that objective.

Article 2

(Legal Framework)

This MoU, agreed between Norway and the Czech Republic, shall be read in conjunction with
and subject to the conditions in the following documents, which constitute the legal
framework of the Norwegian Financial Mechanism:

e The Agreement of the 14.10.2003 between the Kingdom of Norway and the European
Community on a Norwegian Financial Mechanism for the period 2004 - 2009 (The
Agreement),

e the Rules and Procedures for the implementation of the Norwegian Financial Mechanism
(hereinafter referred to as the “Rules and Procedures”) and subsequent amendments
thereof. The Rules and Procedures are adopted by Norway in accordance with Article 8 of
the Norwegian Financial Mechanism Agreement,

e the Grant Agreements, which will be concluded between the Financial Mechanism
Committee and the Beneficiary State for each project.

Article 3

(Financial Framework)

1. In accordance with Article 2 of the Agreement, Norway shall make available
€ 567 million for the Norwegian Financial Mechanism in annual tranches of € 113.4 million
over the period running from 1 May 2004 to 30 April 2009, inclusive.

2. In accordance with Article 5 of the Agreement, a total of € 62.37 million shall be made
available to the Czech Republic over the period referred to in Paragraph 1.

3.  Inaccordance with Article 8 of the Agreement, the management costs of the Norwegian
Financial Mechanism shall be covered by the amounts referred to above. Further provisions to
this effect are set out in the Rules and Procedures.

4. In accordance with Article 6 of the Agreement, a review will be carried out in
November 2006 and again in November 2008 with a view to reallocating any non-committed
available funds for high priority projects from any Beneficiary State.
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Clanek 1
(Cile)

V souladu s ¢linkem 1 Dohody o Norském finanénim mechanismu zfidilo Norsko Norsky finanéni me-
chanismus pfispivajici ke zmirfiovdn{ hospodafskych a socidlnich rozdili v Evropském hospoddfském prostoru.
Proto se tedy strany tohoto MoP snaz{ vybrat pro financovani takové projekty, které ptispivaji k dosazeni tohoto
cile.

Clének 2
(Prdoni ramec)

Toto MoP, dohodnuté mezi Norskem a Ceskou republikou, je platné spolu s ndsledujicimi dokumenty, které
tvofi pravni rimec Norského finanénitho mechanismu:

e Dohoda mezi Norskym krilovstvim a Evropskym spoleCenstvim ze 14. 10. 2003 o Norském finanénim
mechanismu pro 2004 — 2009 (Dohoda),

e Pravidla a postupy pro implementaci Norského finanéntho mechanismu (dile jen ,Pravidla a postupy®)
v platném znéni. Pravidla a postupy piijimd Norsko v souladu s ¢linkem 8 Dohody,

e Grantové dohody, které budou pro kazdy projekt uzavirat Norsko a pfijimajici stit.

Clanek 3

(Financni rdmec)

1. V souladu s ¢linkem 2 Dohody se Norsko zavazuje zaslat do Norského finan¢éntho mechanismu
567 miliéna eur v ro¢nich transich po 113,4 miliénech eur v obdobi od 1. kvétna 2004 do 30. dubna 2009 v¢etné.

2. Vsouladu s &linkem 5 Dohody bude k dispozici pro Ceskou republiku celkem béhem obdobi uvedeného
v odstavci 1: 62,37 mil. eur.

3. V souladu s ¢ldnkem 8 Dohody se niklady na fizeni Norského finanénitho mechanismu hradi z ¢dstek
uvedenych vyse. Dalsi ustanoveni v tomto smyslu upravuji Pravidla a postupy.

4. V souladu s ¢linkem 6 Dohody se v listopadu 2006 a poté opét v listopadu 2008 provede piezkoumdn{
s cilem prerozdélit vSechny zbyvajici nevyuzité finanini prostiedky na vysoce prioritni projekty kteréhokoli
pfijimajiciho stdtu.
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Article 4

(Roles and Responsibilities)

1. Norway shall make funds available in support of eligible projects proposed by the
Czech Republic and agreed on by the Financial Mechanism within the priority sectors listed
in Article 6 of this MoU.

2.  The Beneficiary State shall assure the full co-financing of projects that benefit from
support from the Norwegian Financial Mechanism.

3.  The Norwegian Ministry of Foreign Affairs shall manage the Norwegian Financial
Mechanism. Decisions on the granting of financial assistance from the Norwegian Financial
Mechanism shall be taken by the Norwegian Ministry of Foreign Affairs.

4.  The Norwegian Ministry of Foreign Affairs shall be assisted by the Office for the EEA
Financial Mechanism and the Norwegian Financial Mechanism (hereinafter referred to as the
“FMO”). The FMO shall be responsible for the day-to-day operations of the EEA Financial
Mechanism and the Norwegian Financial Mechanism, and shall serve as a contact point.

5.  The Czech Republic has authorized the Ministry of Finance to act on its behalf as its
national focal point. It shall have overall responsibility for the management of the Norwegian
Financial Mechanisms activities in the Czech Republic, including financial control and audit
and serve as a contact point. Its managerial setup is contained in Annex A.

6. The Ministry of Finance shall be responsible and accountable for the identification,
planning, implementation and monitoring of projects as well as for the use of funds under the
Norwegian Financial Mechanism in accordance with the Rules and Procedures. It shall report
on these activities to the FMO. Any irregularities shall be reported to the FMO without delay.

7.  The Beneficiary State shall be responsible for the financial control and audit of
approved projects. The Supreme Audit Office carries out the independent control activities.

8.  As a general rule and based on the nature of the project, the gathering of applications
shall be carried out by open calls for proposals.

9.  The Ministry of Finance shall ensure that the project promoters are fully committed and
equipped to ensure successful project implementation.

Article 5

(Annual Meetings and Reporting)

1. In order to ensure effective implementation of the Norwegian Financial Mechanism, the
Parties agree to hold annual meetings between the Norwegian Ministry of Foreign Affairs and
the Focal Point. The Focal Point shall at the meeting present an annual report, which shall
amongst other things address:

e the progress made towards the achievement of the overall objective of the Norwegian
Financial Mechanism,
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Clinek 4
(Ulohy a odpovédnosti)

1. Norsko di k dispozici finanéni prostfedky na podporu vhodnych projekti navrzenych Ceskou repu-
blikou a schvélenych Norskym finanénim mechanismem v rdmci prioritnich sektorti uvedenych na seznamu
v ¢ldnku 6 tohoto MoP.

2. Prijimajici stdt zajisti plné spolufinancovdni projektt, které obdrzi podporu v ramci Norského finanéntho
mechanismu.

3. Ministerstvo zahrani¢nich véci Norského krilovstvi fidi Norsky finanéni mechanismus. Rozhodnut{
o poskytovani finanéni pomoci z Norského finanéntho mechanismu budou pfijimana Ministerstvem zahranié-
nich véci Norského krilovstvi.

4. Ministerstvu zahrani¢nich véci Norského kralovstvi pomdhd Kanceldf pro finanéni mechanismus EHP
a Norsky finanéni mechanismus (déle jen ,KFM®). KFM odpovidd za kazdodenni fizeni Finanéniho mecha-
nismu EHP a Norského finanéntho mechanismu a slouz{ jako kontaktni misto.

5. Ceskd republika povéfila Ministerstvo financi, aby jednalo jejim jménem jako jeji Ndrodni kontaktn{
misto. Bude mit celkovou zodpovédnost za fizen{ aktivit Norskeho finanéniho mechanismu v Ceské republice,
vCetné finanéni kontroly a auditu a slouZ{ jako ndrodni kontaktni misto. Ustaven{ fidici struktury je obsahem
Piilohy A.

6. Ministerstvo financi nese odpovédnost za identifikaci, plinovani, implementaci a monitorovani{ projektt
a vyuzivani finanénich prostfedkt podle Norského finanéntho mechanismu v souladu s Pravidly a postupy.
O téchto Cinnostech poddvd zprivy KFM. Vsechny nedostatky musi byt bez prodleni hliSeny KFM.

7. Ptijimajici stdt nese odpovédnost za finanéni kontrolu a audit schvélenych projekt. Nejvyssi kontroln{
ufad vykondvd nezdvislou kontrolni innost.

8. V zdvislosti na charakteru projektu bude vSeobecnym pouzivanym pravidlem pro pfijimdni zZddosti ote-
viené vybérové fizend.

9. Ministerstvo financi zajisti, aby navrhovatelé projektu byli plné zainteresovdni a kvalifikovani pro zajis-
téni Uspés$né implementace projektu.

Clinek 5
(Roéni jedndni a predklidini zprdv)

1. K zajisténi efektivni implementace Norského finanéntho mechanismu se strany dohodly na kondni
kazdoro¢nich jedndni Ministerstva zahraniénich véci Norského kridlovstvi a Ndrodniho kontaktniho mista. N4-
rodn{ kontaktni misto pfedlozi na jedndni roéni zprdvu, kterd musi obsahovat mimo jiné:

e pokrok pii dosahovini celkového cile Norského finanéniho mechanismu,
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the progress of project identification in the Beneficiary State,

the reporting of ongoing project implementation against established criteria,
financial progress pertaining to commitments and disbursements,

fields of intervention and measures for the following year.

2. The Ministry of Finance shall organise the meetings in cooperation with the FMO. The
Commission of the European Communities may be invited to observe the meetings.

3. Minutes of the discussions in the meeting shall be drafted by the Ministry of Finance.

4.  The first meeting shall be held no later than one year after the entry into force of this
MoU.
Article 6

(Priority Sectors)

1.  In accordance with Article 3 of the Agreement, grants shall be available for projects in
the same sectors as under the EEA Financial Mechanism as well as in the areas of:

e Implementation of Schengen acquis, support of National Schengen Action Plans as
well as strengthening the judiciary,

e Environment, i.a. with emphasis on strengthening the administrative capacity to
implement relevant acquis and investments in infrastructure and technology with
priority given to municipal waste management,

Regional policy and cross-border activities,
e Technical assistance relating to implementation of acquis communautaire.

2. Academic research may be eligible for funding in so far as it is targeted at one or more
of the priority sectors.

Article 7

(Programming Framework)
1.  With a view to ensuring effective use of the Norwegian Financial Mechanism funding
and without prejudice to Article 6 above, particular attention shall be given to the fields of

intervention outlined in the programming framework in Annex B to this MoU.

2. Annex B shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article 5 above.

Article 8

(Specific Forms of Grant Assistance)
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e pokrok pii identifikaci projektl v pfijimajicim stdté,

e informace o probihajici implementaci projektu podle stanovenych kritérii,
e finanlni vyvoj tykajici se zdvazkl a vyplacenych Cdstek,

e oblasti intervence a opatfeni pro pfisti rok.

2. Jedndni organizuje Ministerstvo financi ve spoluprici s KFM. Komise Evropskych spolecenstvi miiZe byt
na schizku pfizvana jako pozorovatel.

3. Zapis z jedndni pfipravi Ministerstvo financi.

4. Prvni schiizka probéhne nejpozdéji jeden rok po vstupu tohoto MoP v platnost.

Clinek 6
(Prioritni sektory)

1. V souladu s ¢linkem 3 Dohody jsou granty k dispozici pro projekty ve stejnych prioritnich sektorech,
jako jsou ve Finanénim mechanismu EHP, tak jako pro projekty v prioritnich oblastech:

e Providéni Schengenského acquis, podpora Nérodniho schengenského akéniho plinu, a rovnéz posileni soud-
nictvi,

e Ochrana Zivotniho prostred1 mimo jiné s dirazem na posilovan{ spravm kapacny potrebne k prosazovani

souvisejictho acquis a na investice do infrastruktury a technologie, pfiemZz pfednost md nakldddni s komu-
ndlnim odpadem,

e Regiondlni politika a pfeshraniéni aktivity,

e Technickd pomoc tykajici se acquis communautaire.

2. Akademicky vyzkum mutzZe byt zpusobily pro toto financovini, pokud se zaméfuje na jedno nebo vice
prioritnich odvétvi.

Clanek 7

(Programovy ramec)

1. Za ulelem zajisténi efektivntho vyuzivini financovani v ramci Norského finanéntho mechanismu, a aniz
je dotéen ¢lanek 6 vysSe, vénuje se zvldstni pozornost podporovanym oblastem, které jsou vymezené v progra-
movém rdmci v Pfiloze B tohoto MoP.

2. Tato ptiloha bude pfedmétem ptfezkoumdni na kazdorolnich jedninich uvedenych vyse v ¢linku 5.

Clinek 8
(Specifické formy grantové pomoci)
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1. In accordance with the priority sectors referred to in Article 6 and with particular
attention given to the fields of intervention outlined in the Programming Framework referred
to in Article 7, the Parties have agreed to establish, within the overall amount referred to in
Article 3, the specific forms of grant assistance listed in Annex C.

2. The Parties shall conclude grant agreements laying down the terms and conditions of
each grant commitment.

3. Annex C shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article 5 above.

Article 9

(Control and Access to Information)

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs, the Office of the Auditor General of Norway and
their representatives have the right to carry out any technical or financial mission or review
they consider necessary to follow the planning, implementation and monitoring of projects as
well as the use of funds. The Czech Republic shall provide all necessary assistance,
information and documentation.

Article 10

(Coordination)

The Czech Republic and the FMO shall closely coordinate the use of the Norwegian Financial
Mechanism with the use of the EEA Financial Mechanism. All projects submitted to the
Mechanisms shall be consistent with the Czech Republic’s national priorities and relevant
arrangements with the European Union.

Article 11
(Governing Principles)

1.  The implementation of this MoU shall in all aspects be governed by the Rules and
Procedures of the Norwegian Financial Mechanism and subsequent amendments thereof.

2. The Parties agree to apply the highest degree of transparency and accountability in the

implementation of the Norwegian Financial Mechanism, as well as objectives and principles
of good governance, sustainable development and gender equality.

Article 12

(Entry into Force)

This MoU shall enter into force on the day of signature.



Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 / 2005 Strana 4797

1. V souladu s prioritnimi sektory podle &ldnku 6 a se zvld$tnim zfetelem k oblastem intervence vymezenym
v programovém ramci stanoveném v lanku 7, se strany dohodly na zfizenf specifickych forem grantové pomoci
uvedenych v Ptiloze C, a to v ramci celkové castky stanovené v ¢lanku 3.

2. Strany uzavfou grantové smlouvy, kterymi stanovi terminy a podminky kazdého grantového zdvazku.

3. Tato ptiloha podléhd pfezkoumdni na kazdoroénich jedndnich stanovenych v ¢linku 5 vyse.

Clianek 9

(Kontrola a pristup k informacim)

Ministerstvo zahraniénich véci Norského kralovstvi, Kanceldf generdlniho auditora Norska a jejich zdstupci
maji pravo realizovat jakoukoli technickou nebo finann{ misi nebo prezkoumani, které povazuji za nutné pro
pldnoviéni, 1mplementa01 a monitorovani projektd a pouZiti finanénich prostiedki. Ceskd republika zajisti ves-
kerou nutnou pomoc, informace a dokumentaci.

Clinek 10
(Koordinace)

Ceskd republika a KFM tizce koordinuji pouziti Norského finanéniho mechanismu s pouzitim Finan¢niho
mechanismu EHP. VSechny projekty ptedklidané pro jednotlivé mechamsmy jsou v souladu s ndrodnimi
prioritami Ceské republiky a pislusnymi ujedndnimi s Evropskou unif.

Cléanek 11
(Ridici principy)

1. Implementace tohoto MoP se ve vSech svych aspektech fidi Pravidly a postupy Norského finanéniho
mechanismu v platném znén{ a vSemi dodatky k nim.

2. Strany souhlasi, Ze pfi 1mplementa01 Norského finanéntho mechanismu uplatni nejvyssi stupeii transpa-
rentnosti a zodpovednostl stejné jako cile a principy dobrého fizeni, udrZzitelného rozvoje a rovnosti.

Clanek 12
(Vstup v platnost)

Toto MoP vstupuje v platnost dnem podpisu.
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sk ook e sk ok

The present Memorandum of Understanding is signed in two originals in the English
language.

Done in Prague on 19 October 2004.

For the Czech Republic For the Kingdom of Norway
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
JUDr. Cyril Svoboda Jan Petersson
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Uvedené Memorandum o porozuméni je podepsino ve dvou origindlech v anglickém jazyce.

V Praze dne 19. 10. 2004

Za Ceskou republiku Za Norské kralovstvi

ministr zahraniénich véci ministr zahraniénich véci

JUDr. Cyril Svoboda v. r. Jan Petersson v. r.
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ANNEX A

THE CZECH REPUBLIC MANAGERIAL SET-UP FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
EEA AND NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISMS

1. THE NATIONAL FOCAL POINT (NFP) — THE MINISTRY OF FINANCE

In accordance with Government Resolution No. 242, of March 17, 2004, the Ministry of Finance
will act as the National Focal Point (NFP) for the EEA/Norwegian Financial Mechanisms.

As the National Focal Point, the Ministry of Finance has the overall responsibility for managing the
activities of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms in the Czech Republic in accordance with
this Memorandum of Understanding and the Rules and Procedures. The NFP will:

e have overall responsibility for reaching the Financial Mechanisms’ objectives and the use of
funds, financial control and audit,

e collect project proposals and submit them with justified opinion to the Financial Mechanism
Office (FMO),

e manage financial flows and proof of expenditures according to Grant Agreements,
e draw up annual reports for submission to the FMO,
e ensure complete and sufficient audit trails in relevant institutions,

e ensure information and publicity on availability of funds.

The roles of the National Focal Point and the Monitoring Committee are described below and will
also be elaborated in the Grant Agreements between the Financial Mechanisms and the National
Focal Point.

2. DIVISION OF RESPONSIBILITIES

The administrative structure is based on the structure set up for previous EU programmes (Phare /
Transition Facility) as well as the Cohesion and the Structural Funds. It is made up of the following
bodies:

* The Centre for Foreign Assistance (CFA), which is the executive body of the National Aid
Coordinator (NAC). It is set up under the direction of the Deputy Minister of Finance, who is
responsible for international relations as well as for the coordination, preparation and
monitoring of the implementation of foreign assistance.

* The Monitoring Committee (MC), which will assist the National Focal Point in the
selection and management of projects. The Minister of Finance will appoint the members of
the Monitoring Committee on the basis of proposals from the relevant Ministers or Heads of
Institutions.

» The National Fund (NF), which is the executive body of the National Authorising Officer
(NAO). It is set up under the direction of the 1™ Deputy Minister of Finance, who is
responsible for the state budget.

s The Central Finance and Contracts Unit (CFCU), which is an independent unit directly
subordinate to the Deputy Minister of Finance. The CFCU is the implementing agency of the
centrally administered projects and is responsible for payments to the intermediary bodies
and appropriate final beneficiaries. For payments the CFCU is directly accountable to the
NAO.
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PRILOHA A

RID STRUKTURA USTAVENA PRO IMPLEMENTACI FINANCNICH MECHANISMU
EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU (EHP) A NORSKA

1. CELKOVA STRUKTURA

V souladu s Usnesenim vlddy ¢. 242 ze 17. bfezna 2004 zabezpeluje Ministerstvo financi funkci Na-
rodniho kontaktniho mista — NKM (National Focal Point) pro programy z Finanénich mechanismu EHP
a Norska.

Ministerstvo financi jako Narodni kontaktni misto (NKM) je celkové zodpovédné za fizeni aktivit
Finanénich mechanismt EHP/Norska v Ceské republice v souladu s Memorandem o porozuméni a Pravidly

a postupy.

Jeho odpovédnosti jsou zejména:
e Celkovd zodpovédnost za dosazeni cilt Finanénich mechanismi a vyuziti fondd, finanéni kontrolu a audit

e Pfijimdni ndvrhl projektt a jejich predklddini se zddvodnénym stanoviskem Kanceldti finanéniho mecha-
nismu

e Rizeni finan¢nich tokd a ovéfovini plateb podle Dohody o udélen{ grantu
e Zpracovani ro¢ni zprivy k pfedloZeni Kanceldfi finanéntho mechanismu
e Zajisténi kompletniho a dostate¢ného auditu v pfislusnych institucich

e Zajisténi informovanosti a publicity o dostupnosti fondt

Role Nérodniho kontaktniho mista je podrobné popsdna niZe a bude také zapracovdna v Dohodé o udélent
grantu mezi Finanénimi mechanismy a Ndrodnim kontaktnim mistem.

2. ROZDELENI ODPOVEDNOSTI

Administrativnf struktura je zaloZena na struktufe vytvofené jak pro pfedvstupni programy pomoci EU
(Phare/Transition Facility), tak pro Fond soudrznosti a Strukturdlni fondy. Je tvofena nasledujicimi subjekty:

® Centrum pro zahraniéni pomoc (CZP), které je vykonnym orginem Ndrodniho koordinitora pomoci
(NACQ). Je fizeno niméstkem ministra financi, ktery je odpovédny jak za mezindrodni vztahy, tak za koordi-
naci, pfipravu a monitorovani implementace zahraniéni pomoci.

= Monitorovaci vybor (MV) bude pomdhat Nirodnimu kontaktnimu mistu pr1 vybéru a fizen{ projektd. Mi-
nistr financi jmenuje ¢leny monitorovactho vyboru na zdkladé ndvrhi ministrd prislusnych ministerstev a ve-
doucich pfislusnych instituci.

= Nirodni Fond (NF), ktery je vykonnym orgdnem Nirodniho schvalujictho dfednika (NAO). Je fizen
1. ndméstkem ministra, ktery je odpovédny za stitni rozpocet.

® Centralni finanéni a kontraktaéni jednotka (CFCU), kterd je nezdvislym oddélenim pifmo f{zenym ni-
méstkem ministra financi. CFCU je implementaén{ agentura pro centrdlné administrované projekty a zajistuje
platby zprostfedkujicim orgdnum a vybranym koneénym uzivatelim. V oblasti plateb je CFCU pfimo od-
povédna Nirodnimu schvalujicimu tfednikovi (NAO).
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* The National Control Authority, the Central Harmonisation Unit for Financial Control,
which is directly subordinate to the Minister of Finance.

2.1 ADMINISTRATION — PROJECT SELECTION — MONITORING

THE CENTRE FOR FOREIGN ASSISTANCE (CFA)
THE UNIT FOR COORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE (UCFA)

The Unit will be responsible for the overall administration, coordination and the use of funds
from the Financial Mechanisms. It will:

a) handle the administration of the National Focal Point (NFP)

b) prepare all key documents required by the FMO in cooperation with the Ministry of Foreign
Affairs and other entities

c) serve as a secretariat for the Financial Mechanisms Joint Annual Meeting (AM) with the Focal
Point and prepare Annual Monitoring Reports

d) serve as a secretariat of the Monitoring Committee (MC)

e) prepare proposals of the priority areas and present them to the FMO for approval

f) provide an assessment of project proposals, submitted by the intermediary bodies, to the MC
g) submit approved project proposals to the FMO

h) ensure overall coordination and complementarities of the Financial Mechanisms with EU funds,
in cooperation with other relevant national authorities and bodies

i) prepare detailed rules for the preparation, selection, implementation, co-financing, monitoring
and evaluation of projects financed by the Financial Mechanisms

j) assist in the preparation of the Grant Agreements

k) ensure regular monitoring of projects and prepare monitoring reports

1) ensure the overall publicity of the Financial Mechanisms

m) keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

MONITORING COMMITTEE (MC)

The Committee will assist the National Focal Point in the selection and management of projects. It
will:

recommend project proposals to the National Focal Point for submission to the FMO,
monitor compliance with the Rules and Procedures,

review overall progress and financial reports,

approve the Annual Monitoring Report prepared by the National Focal Point

The Minister of Finance will appoint the members of the Monitoring Committee on the basis of
proposals from the relevant Ministers or Heads of Institutions. They will represent ministries, public
administration offices, Social Partners, the non-governmental sector, regional and local government
and other relevant bodies.

The FMO and, where appropriate, representatives of other institutions and organisations, will be
invited to observe the meetings of the Committee.
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® Narodni kontrolni organ, Centralni harmonizacni jednotka pro finanéni kontrolu, kterd je pfimo pod-
fizena ministru financi.

2.1.

ADMINISTRATIVA - KOORDINACE PRIPRAVY - MONITOROVANI:

ODBOR - CENTRUM PRO ZAHRANICNI POMOC (CZP) - ODDELENI KOORDINACE ZAHRANICNI
POMOCI (UNIT FOR CO-ORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE - UCFA)

Oddeéleni bude odpovidat za celkové zajisténi administrativy, koordinaci piipravy a vyuziti Financnich

mechanismi EHP/Norska. V ramci téchto odpovédnosti bude:

a)
b)

©)

d)

e)
f)

vykondvat administrativni &nnosti Ndrodniho kontaktniho mista (NKM) v Ceské republice

pfipravovat vSechny zdkladni dokumenty ve spoluprdci s Ministerstvem zahrani¢nich véci CR a dal$imi
subjekty, které pozaduje Kanceldf finanénich mechanismt (KFM)

vykondvat funkei sekretaridtu Spoleéného ro¢niho zaseddni pro Finanéni mechanismy EHP a Norska s kon-
taktnim mistem a pfipravovat ro¢ni monitorovaci zprivy

vykondvat funkei sekretaridtu Monitorovaciho vyboru (MV) pro Finanéni mechanismy EHP/Norska
pfipravovat ndvrhy prioritnich oblasti a projedndvat je s Kanceldf{ finan¢nich mechanismta (KFM)
posuzovat navrhy projektt pfedlozené zprostiedkujicimi subjekty k projedndni MV

predklddat doporucené ndvrhy projektt Kanceldfi finanénich mechanisma

zajistovat celkovou koordinaci a provizanost s ndstroji pomoci EU ve spoluprici s ostatnimi pfislusnymi
ndrodnimi orgdny a organizacemi

zpracovivat metodiku a podrobné postupy pro pfipravu, realizaci a monitorovéni projektd, spolufinanco-
van{ a kone¢né vyhodnoceni projektt spolufinancovanych Finanénimi mechanismy

spolupracovat na piipravé Dohod o udéleni grantu

zajistovat prubézné monitorovéni projektl, vypracovdvani monitorovacich zpriv
zajistovat vefejnou informovanost o Finanénich mechanismech

archivovat viechny origindly pfislusnych dokumenti po dobu 10 let po ukonéeni projektt

MONITOROVACI VYBOR

Vybor bude pomdhat Narodnimu kontakinimu mistu ve vybéru a ¥izeni projekti. Jeho odpovédnost bude

zahrnovat ndsledujici sikoly:

e doporucovat ndvrhy projekttt Ndrodnimu kontaktnimu mistu k pfedlozeni Kanceldfi finan¢nich mechanisma

e monitorovat soulad s Pravidly a postupy

e vyhodnocovat celkovy postup plnéni a finanéni zprivy

e schvalovat ro¢ni monitorovaci zprdvy pfipravené Ndrodnim kontaktnim mistem

Ministr financi jmenuje ¢leny Monitorovaciho vyboru na zdkladé ndvrhi ministrd piislusnych ministerstev

nebo vedoucich organizaci. Clenové budou zastupovat ministerstva, organizace vefejné spravy, socidln{ partnery,
neziskové organizace, zdstupce regiondlni a mistni samospravy a ostatnich organizaci.

Kanceldf finanénich mechanismt a pokud bude nutné zistupci z ostatnich organizaci a instituci budou

pfizvéni jako pozorovatelé na jedndni vyboru.
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2.2 FINANCIAL FLOWS

DEPARTMENT — NATIONAL FUND (NF)

The NF is the central body responsible for transferring funds between the Czech Republic and the
FMO. It will:

a) open bank accounts in the Czech National Bank for the transfer of funds from the Financial
Mechanisms to the Czech Republic

b) request the transfer of funds from the Financial Mechanisms to the NF bank account on the basis
of the relevant documentation summarising information on actual expenditures incurred during
projects implementation or, if appropriate, submit requests for advance payments

¢) transfer funds to the bank accounts of the Ministry of Finance administered by the CFCU on the
basis of the CFCU request. The request must be supported by documents on payments executed
or, if appropriate, by requests for advance payments submitted by intermediary bodies and/or
final beneficiaries

d) ensure reimbursement of unused or unduly paid funds to the Financial Mechanisms

e) set and adjust the methodology governing financial flows from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms

f) conduct accounting in the NF information system on all financial transactions realised on the
accounts of the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian
Financial Mechanisms

g) keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

INDEPENDENT UNIT - THE CENTRAL FINANCE AND CONTRACTS UNIT (CFCU)

The Unit is responsible for payments to the intermediary bodies / final beneficiaries and the
preparation of related contracts. It will:

a) ensure conclusion of contracts with Intermediary Bodies or final beneficiaries

b) check the factual and formal correctness of requests for payment submitted by Intermediary
bodies / final beneficiaries

c) ensure payments to Intermediary bodies or final beneficiaries within 10 days from approval of all
the necessary documents by the NFP (CFA — UCFA)

d) conduct accounting in the NF information system, including relevant information on accounts,
requests, payments and reimbursements, on all financial transactions realised on the accounts of
the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms and which are administered by the CFCU

¢) prepare and submit regular reports to the NF in the required format as a basis of the request for
the transfer of funds to the NF and CFCU

f) manage the register of irregularities and its update as well as report irregularities to Central
Harmonisation Unit for Financial control and NF

g) settle irregularities in its scope of function in accordance with the relevant regulations and
instructions

h) prepare background documentation for the Annual Monitoring Report
i) keep originals of relevant documents 10 years after completion of projects
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2.2. FINANCNI TOKY

ODBOR - NARODNI FOND (NF)

Odbor Nérodniho fondu je centrilnim mistem pro transfer financnich prostvedki mezi Ceskou republikon

a Kanceldi? financniho mechanismu. V rdmci této odpovédnosti bude:

a)
b)

c)

d)

f)

g)

zaji§tovat otevieni bankovnich uc¢td v CNB pro transfer finanénich prostiedktt Finanénich mechanismt do
Ceské republiky

zddat o transfer finanénich prostfedkd z Finanénich mechanismi na tcet NF na zdkladé relevantni do-
kumentace o skute¢né provedenych platbdch na schvédlené projekty, ptipadné predklddat zddosti o poskyt-
nuti zdlohovych plateb

na zdkladé Zddosti CFCU zajisfovat transfer finanénich prostfedkd na bankovni ticet Ministerstva financi,
ke kterému md dispozi¢ni pravo CFCU. Tyto zddosti musi byt podloZeny doklady o provedenych platbich
na schvélené projekty, pfipadné Zidostmi o zdlohové platby, které predkladaji zprostfedkovatelské subjekty,
ptipadné koneéni pifjemci

zajistovat vriceni nevyuZitych nebo neopravnéné vyuzitych prostfedkt zpét na ucty Finanénich mecha-
nismu

vytvofit a vydat metodiku finanénich tokt prostiedkii Finanénich mechanismi EHP/Norska

vést uletnictvi v informaénim systému NF o veskerych finanénich transakcich provddénych na uctech
Ministerstva financi, zfizenych pro financovdni pomoci z Finanénich mechanismtt EHP/Norska

archivovat vechny originidly dokumentti po dobu 10 let po ukonéeni projektt

SAMOSTATNE ODDELENI - CENTRALNI FINANCNI A KONTRAKTACNI JEDNOTKA
(CFCU)

Oddélenti je odpovédné za platby zprostiedkujicim subjektiim/piiiemcim pomoci a pFipravu sonvisejicich

smluv. Jeho odpovédnost bude:

a)
b)

©)

d)

f)

g)

h)
1)

uzavirdni smluv se zprostfedkujicimi subjekty nebo s pfijemci pomoci

kontrola vécné a formdln{ spravnosti predloZenych Zddosti o platbu, které predklddd zprostiedkujici subjekt
nebo koneény pfijemce

providéni plateb zprosttedkujicimu subjektu nebo kone¢nému ptijemci do 10 dnt po odsouhlaseni vsech
potfebnych dokumentl ze strany NKM (CZP - UCFA)

vedeni dcetnictvi v informaénim systému NF o veskerych finanénich transakcich provddénych na uctech
Ministerstva financi, zfizenych pro financovdni pomoci z Finanénich mechanismtt EHP/Norska, ke kterym
méi CFCU dispoziéni privo

zpracovavini pravidelné zprdvy pro NF v pozadovaném rozsahu jako podklad pro Zddost o transfer financ-
nich prostfedki na déty NF a CFCU

vedeni registru nesrovnalosti, jeho aktualizace a hldSeni nesrovnalosti Centrdlni harmonizaéni jednotce pro
finanéni kontrolu a Ndrodnimu fondu

vyteSeni a vylisleni nesrovnalosti ve své pisobnosti v souladu s pfislusnymi ptedpisy a pokyny

zpracovani podkladovych dokumentd pro ro¢ni Monitorovaci zprivu

archivace vsech origindlt dokumentt po dobu 10 let po ukonleni projektd
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2.3.  FINANCIAL CONTROL — AUDIT'
DEPARTMENT — CENTRAL HARMONISATION UNIT FOR FINANCIAL CONTROL (CHU)

The CHU is the department of the Ministry of Finance authorised to execute functions of the central
administrative body for financial control in line with Act No. 320/2001 Coll., on financial control. Its
tasks are to:

a) methodically manage and coordinate the execution of financial control of the entire
implementation structure

b) cooperate with financial control and internal audit departments at all levels and provide
consultancy and training during implementation of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms

c) prepare the plan of control activities on the basis of the plans proposed by the control units of the
central administrative bodies for the given period and inform the FMO on its fulfilment

d) execute audit of the system of control in order to guarantee observation of international standards
of financial control

e) prepare a report on controls of utilisation of funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms on the basis of annual report on outcomes of financial controls, which are submitted
to CHU by control units of the central administrative bodies within the given deadline. This
report will be annexed to the Annual Monitoring Report

f) inform the State Prosecution Office (copy to NFP and NF) in cases of significant irregularity and
breach of Rules and Procedures and other related rules

g) cooperate on controls and internal audits managed by the FMO, the EEA Financial Mechanism
Committee, the Norwegian MFA, the EFTA Board of Auditors and the Office of the Norwegian
Auditor General and provide all necessary information to the above mentioned bodies

h) archive originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

In addition, central bodies and regional self-government bodies at the level of “kraj” and
municipality have been obliged by law to set up a system of management control and a functionally
independent system of internal audit. At the Ministry of Finance the function of the internal audit is
provided by Department 56 — Internal Audit.

The Supreme Audit Office executes independent control according to the relevant provisions of the
Act No. 166/1993 Coll. on the Supreme Audit Office. The Focal Point will provide the FMO with
copies of any reports the Supreme Audit Office makes with regard to the Financial Mechanisms.

3. INTERMEDIARY BODIES

On the basis of an agreement with the Financial Mechanism Office, the NFP will delegate some
responsibilities of project preparation and implementation to Intermediary Bodies (relevant
ministries, regional governments, relevant organisations of public administration and other agreed
bodies). The Intermediary Body will ensure all activities related to these responsibilities including
project co-financing. Their detailed responsibility will be defined in the Agreement or Memorandum
of Understanding between the Intermediary Body and the Ministry of Finance — NFP (CFA — Unit
for Coordination of Foreign Assistance).

' The control and audit will be executed in accordance with the provisions of Act No. 320/2001 Coll., on
financial control within public administration and on changes of some acts as amended and Act No. 420/2004
Coll. on the audit of economic activities of territorial self-governing units and voluntary alliances.
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2.3. INANCNI KONTROLA A AUDIT?)
ODBOR - CENTRALNI HARMONIZACNI JEDNOTKA PRO FINANCNI KONTROLU (CHU)

Odbor je dtvar Ministerstva financi, ktery je povéren funkci vstiednibo spravnibo wiadu pro financni kon-
trolu v souladu s § 7 zdkona ¢ 320/2001 Sb. CHU bude vykondvat:

a) metodické fizeni a koordinaci vykonu finanéni kontroly v rdmci celé implementaéni struktury

b) spolupracovat s ttvary finanéni kontroly a interniho auditu na vSech drovnich a poskytovat konzultaéni,
poradenskou a $kolici ¢innost pfi implementaci prostfedkd z Finanénich mechanismtt EHP/Norska

¢) zpracovivat pldn kontrol, ktery ji pfeddvaji kontrolni dtvary jednotlivych dstfednich orgdnt stdtni spravy
pro dané ro¢ni obdobi, a informovat o ném a jeho plnéni Kanceldt finanénich mechanismu

d) vykondvat audit systému kontroly v rdmci zabezpecovan{ mezindrodnich standardt finanéni kontroly

e) prfipravovat zprivu o provedené kontrole hospodafeni s finanénimi prostfedky z Finanénich mechanismi
EHP/Norska na zdkladé ro¢nich zprdv o V}?sledcfch finan¢nich kontrol, které )i pf‘edévajf kontroln{ dtvary
jednotlivych dstfednich orgdnt stdtni spravy ve stanoveném terminu. Tato zprdva bude piilohou roéni
Monitorovaci zpravy

f) informovat NejvySsi stdtni zastupitelstvi a v kopii NKM a NF o viech ptipadech zji§ténych zdvaznych
nesrovnalosti a poruseni Pravidel a postupt a jejich provddécich pokynti a dalsich souvisejicich zdkont

g) spolupracovat na kontroldch a internich aud1tech, které zajistuje Kanceldf Finanéniho mechanismu, Vybor
pro finanéni mechanismus EHP, Ministerstvo zahrani¢nich véci Norského krilovstvi, Kanceldt auditort
Norského krilovstvi a Dviir auditor ESVO, a poskytovat jim potfebné informace

h) archivovat vSechny origindly relevantnich dokumentli providénych kontrol po dobu 10 let po ukonceni
projekti

Centriln{ orgdny a regiondlni samosprdvné tifady na drovni kraji a obci jsou déle povinny v souladu se
zékonem mit vytvofen systém fizeni kontroly a funkéni nezdvisly systém interniho auditu. Na Ministerstvu
financ{ zajistuje funkci vnitiniho auditu odbor 56 — Intern{ audit.

Nejvyssi kontrolni tfad vykondvd nezdvislou kontrolu podle odpovidajicich ¢lénkt zdkona ¢. 166/1993 Sb.,
0 Nejvys$sim kontrolnim dfadu. Ndrodni kontaktni misto bude pfeddvat Kanceldfi finanénich mechanismu kopie
vSech zprdv Nejvyssiho kontrolniho dfadu, které se budou tykat finanénich mechanisma.

3. ZPROSTREDKU]JICI SUBJEKTY

Na zdkladé dohody s Kanceldf{ finan¢nich mechanismt budou delegoviny odpovédnosti za pfipravu pro-
jektl a jejich implementaci na zprostiedkujici subjekty (ministerstva a dalsi dstfedni organy stdtni spravy, krajské
tfady nebo dalsf schvdlené subjekty). Zprostiedkujici subjekty ru¢i za zajisténi viech odpovidajicich aktivit
vCetné spolufinancovan{ pro]ektu Povinnosti zprostfedkujicich subjektd budou podrobné upraveny Smlouvou
nebo Memorandem o porozuméni mezi zprostredkujicim subJektem a Ministerstvem financi — NKM (Centrem
pro zahraniéni pomoc — oddélenim koordinace zahrani¢ni pomoci).

!y Zgkon & 320/2001 Sb., o finanéni kontrole ve vefejné spravé a o zméné nékterych zdkont, ve znéni pozdéjsich predpist,
a zdkon ¢. 420/2004 Sb., o pfezkoumdvini hospodafeni izemnich samosprdvnych celkt a dobrovolnych svazka obci.
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ANNEX B

THE PROGRAMMING FRAMEWORK REFERRED TO IN ARTICLE 7 OF THE MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING OF THE NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISM

PRIORITY AREA

FOCUS AREAS

Conservation of the
European cultural
heritage

Protection and renewal of immovable cultural heritage
Improvement of care and protection of movable cultural heritage
Renewal of urban areas and historical parts in regions

Renewal of historical and cultural heritage in regions

Small scale revitalisation of brown field in towns and municipalities

Protection of the
environment

The assessment of impacts of implementation of international legislation on
the condition of air, water and land in the Czech Republic

Monitoring systems in regions and systems to follow up results of monitoring
Environmental education on all levels of state administration

Waste treatment and management at municipal level

Promotion of using bio fuels and alternative energy resources as secondary
source of energy at municipality level

Reduction of greenhouse gases in Czech Republic

Reduce the loss of biodiversity and preserve untouched natural habitats
Support of technology to reduce pollution and fuel consumption, to
increase driving safety mainly in public transport

Human resource
development

Programme of support and development of modernising services of public
administration on regional and local levels through the use of IT technology
Develop and improve provision of social services in regions

Support of non-governmental non-profit organisations

Support to include minority community into the society

Programmes to mainstream gender equality in public services

Modernisation and equipment créches, nursery schools, schools, special
school — education centres, orphanages

Health and childcare

Systematic and primary prevention of drug abuse
Prevention of communicable diseases

Food safety measures

Programmes to support children with specific problems

Promotion of sustainable
development

Assistance with enforcing and implementation of Strategy on Sustainable
Development on local and regional level

Academic research and
development

Academic research and development within the above-mentioned areas, in
particular environment, health and children’s living conditions
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PRILOHA B

PROGRAMOVY RAMEC NORSKEHO FINANCNIHO MECHANISMU
PODLE CLANKU 7 MEMORANDA O POROZUMENI

Prioritni oblasti Zaméfeni priority
1 Uchovavini evropského e Ochrana a obnova nemovitého kulturniho dédictvi
kulturniho dédictvi e Zlep3eni péle a ochrana movitého kulturniho dédictvi
e Obnova historickych méstskych tizemf a historickych dzemi v regionech
e Obnova historického a kulturntho dédictvi v regionech
o Odstrafiovdni starych ekologickych z4téZ{ na pozemcich mensiho rozsahu ve

méstech a obcich (brownfield)

2 Ochrana Zivotniho e Posouzen{ vlivi implementace mezindrodni legislativy na podminky v oblasti
prostiedi ovzdusi, vod a ptd
e Monitorovaci systémy v regionech a ndsledné vyuzivan{ vysledka
monitorovani
e Environmentilni vzdéldvan{ pro vSechny trovné stitni a vefejné
administrativy

e Odpadové hospodéistvi — zajisténi a fizeni na mistn{ vrovni

e Podpora vyuZiti biopaliv a alternativnich zdrojt energie jako druhotného zdroje
energie na mistni drovni

o Redukce sklenikovych plyntt v Ceské republice

e SniZeni poklesu biodiverzity a ochrana nedotéenych biotopt

e Podpora technologii pro sniZeni zplodin a spotiebu paliv, zvySeni bezpe¢nosti
zejména ve vetejné dopravé

3 Rozvoj lidskych zdroju e Program na podporu a rozvoj modernizace sluzeb vefejné administrativy na
regiondln{ a mistn{ drovni prostfednictvim vyuZiti IT technologii

Rozvoj a zlepSovéni poskytovini socidlnich sluzeb v regionech

Podpora nevlddnich neziskovych organizaci

Podpora zaé¢lenéni mensin do spoleénosti

Programy na prosazovéni rovnosti pohlavi ve vefejném sektoru

Modernizace a vybaveni jesli, skolek, skol, skolnich vzdéldvacich center, dét-
skych domovti

4 Zdravotnictvi a péée o dité e Systematickd a primdrni prevence drogovych zdvislost
e Prevence pfenosnych nemoci

e Opatfeni pro zajiSténi bezpe€nosti potravin

e Programy podpory déti se specifickymi problémy

5 Podpora udrzitelného e Pomoc pfi prosazovini a implementaci Strategii udrZitelného rozvoje na mistn{
rozvoje a regiondlni drovni

6 Védecky vyzkum a vyvoj e Védecky vyzkum a vyvoj v uvedenych prioritnich oblastech, zejména v Zivotnim
prostiedi, zdravotnictvi a v oblasti Zivotnich podminek dét
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7 Implementation of
Schengen acquis,
strengthening the

Implementation of National Schengen Information System (N-SIS) and
creation of SIRENE office

judiciary Regional Airports compatible with Schengen acquis
Strengthening education system within the judiciary sector
Programmes to fight corruption, organised crime and trafficking of drugs and
humans
8 Technical assistance

Strengthening capacities for providing development assistance by the Czech
Republic

Co-operation with relevant actors from Norway within transfer of knowledge
and exchange of experience with adoption and applications acquis in areas
referred to in Comprehensive monitoring report on preparedness of the Czech
Republic for EU membership

Exchange of experience and co-operation of the regional and local self-
government
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7 Implementace
Schengenského acquis,
posilovani justice

Implementace Nirodntho schengenského informaéntho systému (N - SIS)

a vytvoreni Kancelite SIRENE

Splnéni schengenskych acquis u stdvajicich regiondlnich letis?

Posileni vzdéldvaciho systému v sektoru spravedlnosti

Programy boje proti korupci, organizované kriminalité a proti nezdkonnému
obchodu s drogami a lidmi

8 Technicka pomoc

Posileni kapacit pro poskytovani rozvojové pomoci Ceskou republikou

Pienos znalost{ a vyména zkuSenost{ s pfijimanim a aplikaci acquis v oblastech
uvedenych v Celkové monitorovaci zprdvé EK prostiednictvim spoluprice pti-
slusnych orgdnti/instituci.

Vymeéna zkuSenosti a spoluprice regiondlnich a mistnich samosprav
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ANNEX C

SPECIFIC FORMS OF GRANT ASSISTANCE REFFERED TO IN ARTICLE 8 OF
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The parties have agreed on the following grant schemes to be further developed for final approval.

I. NGO FuND

NGO fund will support non-governmental, non-profit organisations that promote issues in the public
interest. It could support the strengthening of NGOs as an active partner in the public debate and the
involvement of NGOs in areas related to Annex B as well as the decision making process of projects.
Special attention will be given to the development and compliance of environmental standards and
activities with a view to foster sustainable development in all areas defined in Annex B.

Other target areas are strengthening the multicultural environment in local communities, the protection
of human rights and anti- discrimination efforts as well as support to children and youth with specific
problems.

IL TECHNICAL ASSISTANCE FUND

The fund will support co-operation and transfer of knowledge between Czech subjects and subjects in
Norway especially on exchange of experience in area of co-operation with EU on adoption of relevant
legislation in areas stated in the Annex B.

The co-operation will be enabled on all administrative levels (state administrative, regional and local
self-government), state institutions, universities and schools, professional chambers and unions and
non-governmental non-profit organisations.

I11. FUND FOR SUPPORT OF CO-OPERATION AMONG SCHOOLS/SCHOLARSHIPS

A Grant scheme will be developed to support cooperation, programmes for training courses of
students, lecturers and experts of secondary, high school and universities between the relevant
institutions in Czech republic and Norway in key areas defined in Annex B.

IV. RESEARCH FUND

The fund will support activities in key areas defined in Annex B with respect to the National policy of
research and development of the Czech Republic for the period 2004 — 2008.

The activities will focus on cooperation of Research institutions with institutions in Norway and
transfer of experience of these countries focusing on improvement of innovation effect of available
funds in key areas defined in Annex B.

V. SEED MONEY FUND

The fund will focus on technical assistance in the development of project applications, which will be
presented for co-financing from the Financial Mechanisms particularly within target areas
environment, sustainable development and cultural heritages.

Activities could include organising joint seminars, information campaign, preparation of publications
and studies, etc.
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PRILOHA C

SPECIFICKE FORMY GRANTOVE POMOCI PODLE CLANKU 8§ MEMORANDA O POROZUMENI{

Strany se dohodly na ndsledujicich grantovych schématech, kterd budou ddle pfipravovina ke koneénému
schviéleni.

I. FOND PRO NEZISKOVE ORGANIZACE (NNO)

Fond NNO bude zaméfen na podporu nevlddnich neziskovych organizaci prosazujicich vefejny zdjem.
Bude podporovéno posileni NNO jako aktivntho partnera ve vefejné debaté a zahrnuti NNO v oblastech
vztahuyjicich se k pfiloze B a stejné tak v rozhodovani o projektech. Specidlni pozornost bude vénovina rozvoji
a relevanci standardu v Zivotnim prostfedi a aktivitim k posileni udrzitelného rozvoje v oblastech definovanych
v ptiloze B.

Dals{ cilové oblasti jsou posileni multikulturniho prostfedi v mistnich komunitdch, ochrana lidskych prdv a anti-

diskriminaénf usili, stejné jako podpora déti a mladistvych se specifickymi problémy.

II. FOND TECHNICKE POMOCI

Fond bude podporovat spoluprici a transfer znalosti mezi éeskymi subjekty a norskymi subjekty, zejména
vyménu zkuSenosti v oblastech spoluprice s EU pfi napliiovani pfislusné legislativy v oblastech uvedenych
v ptiloze B.

Spoluprace bude umoznéna na vSech drovnich vefejné sprivy (stdtni sprdva, regiondln{ a mistn{ samosprava)
stdtnim institucim, univerzitdm a $koldm, profesnim komordm a svazim a nevlddnim neziskovym organizacim.

[II. FOND PRO PODPORU SPOLUPRACE SKOL

Grantové schéma bude podporovat spoluprici, programy vzdéldvacich semindit studentt, lektorti a expertl
za stfednich a vyssich $kol, univerzit a vysokych $kol CR a spoluprici mezi relevantnimi institucemi v Ceské
republice a Norsku v pr10r1tn1ch oblastech uvedenych v ptiloze B.

IV. FOND PRO PODPORU VYZKUMU

Fond bude podporovat aktivity v prioritnich oblastech definovanych v piiloze B s ohledem na Narodni
politiku vyzkumu a vyvoje CR pro obdobi 2004 — 2008.

Aktivity budou zaméfeny na spoluprdci védeckych instituci s institucemi v Norsku a pfenos zkusenosti
z téchto zemi zaméfeny na zvySeni inovacniho efektu dostupnych fondd v kli¢ovych oblastech stanovenych
v pfiloze B.

V. FOND NA PRIPRAVU PROJEKTU

Fond bude zaméfen na technickou asistenci pti ptipravé Zaddosti projektli, které budou predklidiny ke
spolufinancovdni z Finanéniho mechanismu Norska, zejména na projekty v oblasti Zivotntho prostiedi a kultur-
niho dédictvi. Bude urlen zejména subjektim regiondlni a mistni sprivy.

Aktivity mohou zahrnovat organizovdni spole¢nych semindfd, informaéni kampan, pfipravu publikaci
a studif atd.
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36
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 2. prosince 2004 bylo podepsino Memorandum o porozuméni
pro implementaci Finanénitho mechanismu EHP 2004 — 2009 mez1 Islandskou republikou, Lichtenstejnskym
kniZectvim, Norskym krdlovstvim a Ceskou republikou.

Memorandum vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 12 dne 2. prosince 2004.

Anglické znéni Memoranda a jeho Cesky preklad se vyhlasuji soucasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE IMPLEMENTATION OF THE EEA FINANCIAL MECHANISM
2004-2009

between

THE REPUBLIC OF ICELAND,
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as the “EFTA States”

and

THE CZECH REPUBLIC

hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”,
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENI
PRO IMPLEMENTACI FINANCNIHO MECHANISMU EHP
2004 - 2009

mezi

ISLANDSKOU REPUBLIKOU,
LICHTENSTEJNSKYM KNIZECTVIM,
NORSKYM KRALOVSTVIM,
ddle jen ,stity ESVO*“

CESKOU REPUBLIKOU

dile jen ,pfijimajici stat®

spole¢né dile jen ,,strany“,
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WHEREAS the Agreement of 14 October 2003 on the participation of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the
Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic in the
European Economic Area (hereinafter referred to as the “EEA Enlargement
Agreement”) is applicable as of 1 May 2004;

WHEREAS Protocol 38a to the EEA Agreement, incorporated into the EEA
Agreement by the EEA Enlargement Agreement, establishes a financial mechanism
through which the EFTA States will contribute to the reduction of economic and
social disparities in the European Economic Area (hercinafter referred to as the
“EEA Financial Mechanism”);

WHEREAS by decision of the Standing Committee of the EFTA States No.
4/2004/SC of 3 June 2004 the EFTA States have established a Financial Mechanism
Committee, which shall manage the EEA Financial Mechanism (2004-2009);

WHEREAS the EEA Enlargement Agreement and the EEA Financial Mechanism
will strengthen relations between the EFTA States and the Czech Republic to the
mutual benefit of their peoples;

WHEREAS the enhanced co-operation between the EFTA States and the Czech
Republic will contribute to securing a stable, peaceful and prosperous Europe, based
on good governance, democratic institutions, the rule of law, respect for human
rights and sustainable development;

WHEREAS the Parties agree to establish a framework for cooperation in order to
ensure the effective implementation of the EEA Financial Mechanism;

HAVE DECIDED to conclude the following Memorandum of Understanding
(hereinafter referred to as “MoU”):
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VZHLEDEM K TOMU, Ze od 1. kvétna 2004 nabyvd déinnosti smlouva ze dne 14. f{jna 2003 o udasti
Ceské republiky, Estonské repubhky, Kyperské republiky, Loty$ské republiky, Litevské republiky, Madarské
republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v Evropském hospo-
darském prostoru (ddle jen ,Smlouva o rozsiteni EHP);

VZHLEDEM K TOMU, Ze Protokol 38a k Dohodé o EHP, za¢lenény do Dohody o EHP prostfednictvim
Smlouvy o roz$iteni EHP, zfizuje finanéni mechanismus, prostfednictvim kterého budou stity ESVO pfispivat
ke zmirnovdni hospoddfskych a socidlnich rozdilt v Evropském hospodifském prostoru (dile jen ,Finanénf
mechanismus EHP);

VZHLEDEM K TOMU, Ze podle rozhodnuti Stilého vyboru stitd ESVO ¢&. 4/2004/SV ze dne 3. ervna
2004 zfidily stdity ESVO Vybor pro fizeni finanénitho mechanismu, ktery fidi Finanéni mechanismus EHP
(2004 — 2009);

VZHLEDEM K TOMU, ze Dohoda o rozsiteni EHP a Finanini mechanismus EHP posili vztahy mezi
stity ESVO a Ceskou repubhkou ke vzdjemnému prospéchu jejich nirodg;

VZHLEDEM K TOMU, Ze zvySend spoluprdce mezi stity ESVO a Ceskou republikou bude pfispivat
k zajiSténi stabilni, mirové a prosperujic{ Evropy zaloZené na dobrém vlddnutf, demokratickych institucich,
zédkonnosti, respektovam lidskych prav a udrzitelném rozvoji;

VZHLEDEM K TOMU, Ze se strany dohodly na zfizeni rdmce pro spoluprici pro zajisténi efektivni
implementace Finanéniho mechanismu EHP;

SE ROZHODLY uzaviit ndsledujici Memorandum o Porozuméni (déle jen ,MoP“):
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Article 1
(Objectives)

In accordance with Article 1 of Protocol 38a, the EFTA States have established the
EEA Financial Mechanism in order to contribute to the reduction of economic and
social disparities in the European Economic Area. Accordingly, the Parties to this
MoU shall endeavour to select for funding projects that contribute to the
achievement of that objective.

Article 2

(Legal Framework)

This MoU, agreed between the EFTA States and the Czech Republic, shall be read in
conjunction with and subject to the conditions in the following documents, which
constitute the legal framework of the EEA Financial Mechanism:

e Protocol 38a to the EEA Agreement (hereinafter referred to as “Protocol 38a”),
establishing the EEA Financial Mechanism,

o the Rules and Procedures on the implementation of the EEA Financial
Mechanism (hereinafter referred to as the “Rules and Procedures™) and
subsequent amendments thereof. The Rules and Procedures are adopted by the
EFTA States in accordance with Article 8 of Protocol 38a,

e the Grant Agreements, which will be concluded between the Financial
Mechanism Committee and the Beneficiary State for each project.

Article 3

(Financial Framework)

1. In accordance with Article 2 of Protocol 38a, the EFTA States will commit
€ 600 million to the EEA Financial Mechanism in annual tranches of € 120 million
over the period running from 1 May 2004 to 30 April 2009, inclusive.

2. In accordance with Article 5 of Protocol 38a, a total of € 48.54 million shall be
made available to the Czech Republic over the period referred to in Paragraph 1.

3. In accordance with Article 8 of Protocol 38a, the management costs of the EEA
Financial Mechanism shall be covered by the amounts referred to above. Further
provisions to this effect are set out in the Rules and Procedures.

4. In accordance with Article 6 of Protocol 38a, a review will be carried out in
November 2006 and again in November 2008 with a view to reallocating any non-
committed available funds for high priority projects from any Beneficiary State.
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Clanek 1
(Cile)

V souladu s ¢linkem 1 Protokolu 38a zfidily stity ESVO Finanéni mechanismus EHP pfispivajici ke
zmirfiovdni hospodédfskych a socidlnich rozdila v Evropském hospoddiském prostoru. Proto se tedy strany
tohoto MoP snaz{ vybrat pro financovéni takové projekty, které pfispivaji k dosazeni tohoto cile.

Clanek 2

(Prdoni rdmec)

Toto MoP, dohodnuté mezi stity ESVO a Ceskou republikou, je platné spolu s ndsledujicimi dokumenty,
které tvoff pravni rdimec Finanéniho mechanismu EHP:

e Protokol 38a k Dohodé o EHP (ddle jen ,Protokol 38a%) zfizujici Finanéni mechanismus EHP,

e Pravidla a postupy pro implementaci Finanéniho mechanismu EHP (déle jen ,Pravidla a postupy“) v platném
znéni. Pravidla a postupy pfijimaji stity ESVO v souladu s ¢linkem 8 Protokolu 38a,

e Grantové dohody, které budou pro kazdy projekt uzavirat Vybor pro fizeni finanéniho mechanismu a pfi-
jimajici stdt.

Clanek 3

(Financni rdmec)

1. V souladu s ¢ldnkem 2 Protokolu 38a se stity ESVO zavazuji zaslat do Finanéniho mechanismu EHP
600 miliént eur v roénich transich po 120 miliénech eur v obdobi od 1. kvétna 2004 do 30. dubna 2009 véetné.

2. V souladu s &linkem 5 Protokolu 38a bude k dispozici pro Ceskou republiku celkem béhem obdobi
uvedeného v odstavci 1: 48,54 mil. eur.

3. V souladu s ¢linkem 8 Protokolu 38a se niklady na fizeni Finanéntho mechanismu EHP hradi z ¢dstek
uvedenych vySe. Dalsi ustanoveni v tomto smyslu upravuji Pravidla a postupy.

4. V souladu s ¢ldnkem 6 Protokolu 38a se v listopadu 2006 a poté opét v listopadu 2008 provede pre-
zkoumdn{ s cilem pferozdélit vSechny zbyvajici nevyuzité finanéni prostiedky na vysoce prioritni projekty
kteréhokoli pfijimajiciho stitu.
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Article 4

(Roles and Responsibilities)

1.  The EFTA States shall make funds available in support of eligible projects
proposed by the Czech Republic and agreed on by the Financial Mechanism within
the priority sectors listed in Article 6 of this MoU.

2. The Beneficiary State shall assure the full co-financing of projects that benefit
from support from the EEA Financial Mechanism.

3. The EEA Financial Mechanism Committee shall manage the EEA Financial
Mechanism and take decisions on the granting of financial assistance.

4. The Committee shall be assisted by the Financial Mechanism Office
(hereinafter referred to as the “FMO”). The FMO shall be responsible for the day-to-
day operations of the EEA Financial Mechanism and shall serve as a contact point.

5. The Czech Republic has authorized the Ministry of Finance to act on its behalf
as its national focal point. It shall have overall responsibility for the management of
the EEA Financial Mechanisms activities in the Czech Republic, including financial
control and audit and serve as a contact point. Its managerial setup is contained in
Annex A.

6. The Ministry of Finance shall be responsible and accountable for the
identification, planning, implementation and monitoring of projects as well as for the
use of funds under the EEA Financial Mechanism in accordance with the Rules and
Procedures. It shall report on these activities to the FMO. Any irregularities shall be
reported to the FMO without delay.

7. The Beneficiary State shall be responsible for the financial control and audit of
approved projects. The Supreme Audit Office carries out the independent control
activities.

8.  As a general rule and based on the nature of the project, the gathering of
applications shall be carried out by open calls for proposals.

9.  The Ministry of Finance shall ensure that the project promoters are fully
committed and equipped to ensure successful project implementation.

Article 5

(Annual Meetings and Reporting)

1. In order to ensure effective implementation of the EEA Financial Mechanism,
the Parties agree to hold annual meetings between the Financial Mechanism
Committee and the Focal Point. The Focal Point shall at the meeting present an
annual report, which shall amongst other things address:
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Clinek 4
(Ulohy a odpovédnosti)

1. Stity ESVO daji k dispozici finanéni prostredky na podporu vhodnych projekt navrZenych Ceskou
republikou a schvélenych finanénim mechanismem v rdmci prioritnich sektort uvedenych na seznamu v &ldnku 6
tohoto MoP.

2. Pfijimajici stdt zajist{ plné spolufinancovdni projektu, které obdrzi podporu v rdmci Finanéniho mecha-
nismu EHP.

3. Vybor pro fizen{ finanéniho mechanismu EHP f{d{ Finanéni mechanismus EHP a pfijimd rozhodnuti
o poskytovani finanéni pomoci.

4. Vyboru poméhd Kanceldt pro finanéni mechanismus (ddle jen ,KFM®). KFM odpovidd za kazdodenn{
fizeni Financnitho mechanismu a slouZi jako kontaktni misto.

5. Ceskd republika povéfila Ministerstvo financi, aby jednalo jejim jménem jako jeji Ndrodni kontaktnf
misto. Bude mit celkovou zodpovédnost za f{zen{ aktivit Flnancmho mechanismu EHP v Ceské republice,
vletné finanéni kontroly a auditu a slouz{ jako ndrodni kontaktni misto. Ustaveni fidici struktury je obsahem
Piilohy A.

6. Ministerstvo financi nese odpovédnost za identifikaci, plinovani, implementaci a monitorovan{ projektt
a vyuzivani finanénich prostfedkt podle Finanéntho mechanismu EHP v souladu s Pravidly a postupy. O téchto
¢innostech poddvd zprdvy KFM. Vsechny nedostatky musi byt bez prodleni hldseny KFM.

7. Prijimajici stdt nese odpovédnost za finanéni kontrolu a audit schvilenych projekti. Nejvyssi kontroln{
ufad vykondvd nezdvislou kontrolni innost.

8. V zdvislosti na charakteru projektu bude vSeobecnym pouzivanym pravidlem pro pfijimdni zZddosti ote-
viené vybérové fizend.

9. Ministerstvo financi zajisti, aby navrhovatelé projektu byli plné zainteresovdni a kvalifikovani pro zajis-
tén{ dspésné implementace projektu.

Clinek 5
(Rocni jedndni a piedkliddni zprav)

1. K zajisténi efektivni implementace Finanéniho mechanismu EHP se strany dohodly na kondni kazdo-
ro¢nich jedndni Vyboru pro fizeni Finanéntho mechanismu a Ndrodntho kontaktntho mista. Ndrodni kontaktn{
misto predlozi na jedndni roéni zprivu, kterd musi obsahovat mimo jiné:
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e the progress made towards the achievement of the overall objective of the
EEA Financial Mechanism,

the progress of project identification in the Beneficiary State,

the reporting of ongoing project implementation against established criteria,
financial progress pertaining to commitments and disbursements,

fields of intervention and measures for the following year.

2. The Ministry of Finance shall organise the meetings in cooperation with the
FMO. The Commission of the European Communities may be invited to observe the
meetings.

3. The minutes of the meetings shall be drafted by the Ministry of Finance.

4.  The first meeting shall be held no later than one year after the entry into force
of this MoU.
Article 6
(Priority Sectors)

1. In accordance with Article 3 of Protocol 38a, grants shall be available for
projects in the following priority sectors:

(a) Protection of the environment, including the human environment, through,
inter alia, reduction of pollution and promotion of renewable energy;

(b) Promotion of sustainable development through improved resource use and
management;

(¢) Conservation of European cultural heritage, including public transport, and
urban renewal;

(d) Human resource development through, inter alia, promotion of education and
training, strengthening of administrative or public service capacities of local
government or its institutions as well as the democratic processes, which support it;

(¢) Health and childcare.

2. Academic research may be eligible for funding in so far as it is targeted at one
or more of the priority sectors.

Article 7
(Programming Framework)

1. With a view to ensuring effective use of the EEA Financial Mechanism
funding and without prejudice to Article 6 above, particular attention shall be given
to the fields of intervention outlined in the programming framework in Annex B to
this MoU.
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pokrok pti dosahovdni celkového cile Finanéntho mechanismu EHP,

pokrok pfi identifikaci projektt v pfijimajicim stdté,

e informace o probihajici implementaci projektu podle stanovenych kritérii,

finanéni vyvoj tykajici se zdvazku a vyplacenych &dstek,

oblasti intervence a opatfeni pro pfisti rok.

2. Jedndnfi organizuje Ministerstvo financi ve spoluprdci s KFM. Komise Evropskych spolecenstvi muaze byt
na schizku pfizvana jako pozorovatel.

3. Zipis zjedndn{ pfipravi Ministerstvo financi.

4. Prvni schizka probéhne nejpozdéji jeden rok po vstupu tohoto MoP v platnost.

Clinek 6
(Prioritni sektory)

1. V souladu s ¢linkem 3 Protokolu 38a jsou granty k dispozici pro projekty v ndsledujicich prioritnich
sektorech:

(a) ochrana Zivotniho prostredl véetné Zivotntho prostfedi clovéka, mj. snizovinim zneCiSténi ovzdust
a podporou vyuzivani obnovitelnych zdrojli energie;

(b) podpora udrzitelného rozvoje zlepSenym vyuZzivinim a fizenim zdroju;

(c) uchovavini evropského kulturniho dédictvi véetné vetejné dopravy a obnovy mést;

(d) rozvoj lidskych zdroji, mj. podporou vzdéldvani a odborné pfipravy, posilovinim spravnich kapacit
mistni samospravy &1 jej '1ch orgdnt nebo posilovinim vefejnych sluzeb jimi poskytovanych, jakoz
1 posilovdnim demokratickych procest, které tomu napomahaji;

(e) zdravotnictvi a péce o déti.

2. Akademicky vyzkum mutzZe byt zpusobily pro toto financovini, pokud se zaméfuje na jedno nebo vice
prioritnich odvétvi.

Clanek 7

(Programovy rdmec)

1. Za ucelem zajisténi efektivniho vyuZivani financovani v rdmci Finanéniho mechanismu EHP, a aniZ je
dotlen ¢ldnek 6 vyse, vénuje se zvldstni pozornost podporovanym oblastem, které jsou vymezené v programovém
ramci v Pfiloze B tohoto MoP.
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2. Annex B shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article
5 above.

Article 8
(Specific Forms of Grant Assistance)

1. In accordance with the priority sectors referred to in Article 6 and with
particular attention given to the fields of intervention outlined in the programming
framework referred to in Article 7, the Parties have agreed to establish, within the
overall amount referred to in Article 3, the specific forms of grant assistance listed in
Annex C.

2. The Parties shall conclude grant agreements laying down the terms and
conditions of each grant commitment.

3. Annex C shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article
5 above.

Article 9

(Control and Access to Information)

The EEA Financial Mechanism Committee, the EFTA Board of Auditors and their
representatives have the right to carry out any technical or financial mission or
review they consider necessary to follow the planning, implementation and
monitoring of projects as well as the use of funds. The Czech Republic shall provide
all necessary assistance, information and documentation.

Article 10

(Coordination)

The Czech Republic and the FMO shall closely coordinate the use of the EEA
Financial Mechanism with the use of the Norwegian Financial Mechanism. All
projects submitted to the Mechanisms shall be consistent with the Czech Republic’s
national priorities and relevant arrangements with the European Union.
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(@33
I3

2. Tato pfiloha bude pfedmétem pfezkoumdni na kazdoro¢nich jedndnich uvedenych vyse v ¢ldnku 5.

Clinek 8
(Specifické formy grantové pomoci)

1. V souladu s prioritnimi sektory podle ¢linku 6 a se zvld$tnim zfetelem k oblastem intervence vymezenym
v programovém ramci stanoveném v clanku 7 se strany dohodly na zfizeni specifickych forem grantové pomoci
uvedenych v Ptiloze C, a to v rdmci celkové &dstky stanovené v ¢lanku 3.

2. Strany uzavfou grantové smlouvy, kterymi stanovi terminy a podminky kazdého grantového zdvazku.

3. Tato ptiloha podléhd pfezkoumdni na kazdoroénich jedndnich stanovenych v ¢ldnku 5 vyse.

Clinek 9

(Kontrola a pristup k informacim)

Vybor pro fizeni finanéntho mechanismu EHP, Rada auditori ESVO a jejich zdstupci majf pravo realizovat
akoukoh technickou nebo finanéni misi nebo prezkoumam které povazujf za nutné pro planovam implemen-
ta01 a monitorovani projektd a pouZiti finanénich prostfedkii. Ceskd republika zajisti veskerou nutnou pomoc,
informace a dokumentaci.

Clének 10
(Koordinace)

Ceskd republika a KFM tzce koordinuji pouziti Finanéntho mechanismu EHP s pouZitim Norského
Finan&ntho mechanismu. Viechny projekty predkladane pro jednotlivé mechanlsmy jsou v souladu s nirodnimi
prioritami Ceské republiky a pfislusnymi ujedndnimi s Evropskou unif.
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Article 11

(Governing Principles)

1.  The implementation of this MoU shall in all aspects be governed by the Rules
and Procedures of the EEA Financial Mechanism and subsequent amendments
thereof.

2.  The Parties agree to apply the highest degree of transparency and
accountability in the implementation of the EEA Financial Mechanism, as well as

objectives and principles of good governance, sustainable development and gender
equality.

Article 12

(Entry into Force)

This MoU shall enter into force on the day of signature.

sk ok ok ok ok ok ok ok

The present Memorandum of Understanding is signed in four originals in the English
language.

Done in Brussels on 2 December 2004,

For the Republic of Iceland For the Czech Republic
Ambassador Ambassador
Kjartan Johannsson PhDr. Jan Kohout

For the Principality of Liechtenstein
Ambassador
H.S.H. Prince Nikolaus of Liechtenstein

For the Kingdom of Norway
Ambassador
Bjorn T. Grydeland
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Clanek 11
(Ridict principy)

1. Implementace tohoto MoP se ve vSech svych aspektech #id{ Pravidly a postupy Finanéniho mechanismu
EHP v platném znéni a vSemi dodatky k nim.

2. Strany souhlasi, Ze pfi implementaci Finanéntho mechanismu EHP uplatn{ nejvySsi stupefi transparent-
nosti a zodpovédnosti, stejné jako cile a principy dobrého fizeni, udrZitelného rozvoje a rovnosti.

Clinek 12
(Vstup v platnost)

Toto MoP vstupuje v platnost dnem podpisu.

Uvedené Memorandum o porozuméni je podepsino ve dvou origindlech v anglickém jazyce.

V Bruselu dne 2. prosince 2004

Za Islandskou republiku
Velvyslanec

Kjartan Johannsson

Za Lichtenstejnské knizZectvi
Velvyslanec

H. S. H. Prince Nikolaus of Liechtenstein

Za Norské kralovstvi
Velvyslanec

Bjorn T. Grydeland

Za Ceskou republiku

Velvyslanec
PhDr. Jan Kohout
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ANNEX A

THE CZECH REPUBLIC MANAGERIAL SET-UP FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
EEA AND NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISMS

1. THE NATIONAL FOCAL POINT (NFP) — THE MINISTRY OF FINANCE

In accordance with Government Resolution No. 242, of March 17, 2004, the Ministry of Finance
will act as the National Focal Point (NFP) for the EEA/Norwegian Financial Mechanisms.

As the National Focal Point, the Ministry of Finance has the overall responsibility for managing the
activities of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms in the Czech Republic in accordance with
this Memorandum of Understanding and the Rules and Procedures. The NFP will:

e have overall responsibility for reaching the Financial Mechanisms’ objectives and the use of
funds, financial control and audit,

e collect project proposals and submit them with justified opinion to the Financial Mechanism
Office (FMO),

e manage financial flows and proof of expenditures according to Grant Agreements,
e draw up annual reports for submission to the FMO,
e ensure complete and sufficient audit trails in relevant institutions,

e ensure information and publicity on availability of funds.

The roles of the National Focal Point and the Monitoring Committee are described below and will
also be elaborated in the Grant Agreements between the Financial Mechanisms and the National
Focal Point.

2. DIVISION OF RESPONSIBILITIES

The administrative structure is based on the structure set up for previous EU programmes (Phare /
Transition Facility) as well as the Cohesion and the Structural Funds. It is made up of the following
bodies:

* The Centre for Foreign Assistance (CFA), which is the executive body of the National Aid
Coordinator (NAC). It is set up under the direction of the Deputy Minister of Finance, who is
responsible for international relations as well as for the coordination, preparation and
monitoring of the implementation of foreign assistance.

» The Monitoring Committee (MC), which will assist the National Focal Point in the
selection and management of projects. The Minister of Finance will appoint the members of
the Monitoring Committee on the basis of proposals from the relevant Ministers or Heads of
Institutions.

*  The National Fund (NF), which is the executive body of the National Authorising Officer
(NAO). It is set up under the direction of the 1¥ Deputy Minister of Finance, who is
responsible for the state budget.

* The Central Finance and Contracts Unit (CFCU), which is an independent unit directly
subordinate to the Deputy Minister of Finance. The CFCU is the implementing agency of the
centrally administered projects and is responsible for payments to the intermediary bodies
and appropriate final beneficiaries. For payments the CFCU is directly accountable to the
NAO.
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PRILOHA A

RID STRUKTURA USTAVENA PRO IMPLEMENTACI FINANCNICH MECHANISMU
EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU (EHP) A NORSKA

1. CELKOVA STRUKTURA

V souladu s Usnesenim vlddy ¢. 242 ze 17. bfezna 2004 zabezpeluje Ministerstvo financi funkci Na-
rodniho kontaktniho mista — NKM (National Focal Point) pro programy z Finanénich mechanismu EHP
a Norska.

Ministerstvo financi jako Narodni kontaktni misto (NKM) je celkové zodpovédné za fizeni aktivit
Finanénich mechanismt EHP/Norska v Ceské republice v souladu s Memorandem o porozuméni a Pravidly

a postupy.

Jeho odpovédnosti jsou zejména:
e Celkovd zodpovédnost za dosazeni cilti Finan¢nich mechanismi a vyuziti fondd, finanéni kontrolu a audit

e Prijimdni ndvrhu projektu a jejich predkldddni se zdivodnénym stanoviskem Kanceldfi Finanéniho mecha-
nlsmu

e Rizenf finan¢nich tokt a ovéfovani plateb podle Dohody o udéleni grantu

e Zpracovini ro¢ni zprivy k pfedloZeni Kanceldfi Finanéniho mechanismu
o Zajisténi kompletniho a dostate¢ného auditu v pfislusnych institucich

e Zajisténi informovanosti a publicity o dostupnosti fondt

Role Nérodniho kontaktniho mista je podrobné popsina niZe a bude také zapracovdna v Dohodé o udélen{
grantu mezi Finanénimi mechanismy a Ndrodnim kontaktnim mistem.

2. ROZDELENI ODPOVEDNOSTI

Administrativni struktura je zaloZena na struktufe vytvofené jak pro pfedvstupni programy pomoci EU
(Phare/Transition Facility), tak pro Fond soudrznosti a Strukturdlni fondy. Je tvofena nasledujicimi subjekty:

® Centrum pro zahrani¢ni pomoc (CZP), které je vykonnym orginem Ndirodniho koordindtora pomoci
(NAC). Je fizeno niméstkem ministra financi, ktery je odpovédny jak za mezindrodni vztahy, tak za koordi-
naci, pfipravu a monitorovani implementace zahrani¢ni pomoci.

= Monitorovaci vybor (MV) bude pomdhat Ndrodnimu kontaktnimu mistu pfi vybéru a fizeni projektt. Mi-
nistr financi jmenuje ¢leny monitorovactho vyboru na zdkladé ndvrht ministrti pfislusnych ministerstev a ve-
doucich pfislusnych instituct.

® Nirodni Fond (NF), ktery je vykonnym orginem Nirodniho schvalujictho dfednika (NAO). Je fizen
1. ndméstkem ministra, ktery je odpovédny za stitni rozpocet.

® Centrilni finanéni a kontraktaéni jednotka (CFCU), kterd je nezdvislym oddélenim pifmo f{zenym ni-
méstkem ministra financi. CFCU je implementaé¢ni agentura pro centrdlné administrované projekty a zajistuje
platby zprostfedkujicim orgdnim a vybranym koneénym uzivatelim. V oblasti plateb je CFCU pfimo od-
povédna Nirodnimu schvalujicimu tfednikovi (NAO).
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= The National Control Authority, the Central Harmonisation Unit for Financial Control,
which is directly subordinate to the Minister of Finance.

2.1 ADMINISTRATION — PROJECT SELECTION — MONITORING

THE CENTRE FOR FOREIGN ASSISTANCE (CFA)
THE UNIT FOR COORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE (UCFA)

The Unit will be responsible for the overall administration, coordination and the use of funds
from the Financial Mechanisms. It will:

a) handle the administration of the National Focal Point (NFP)

b) prepare all key documents required by the FMO in cooperation with the Ministry of Foreign
Affairs and other entities

¢) serve as a secretariat for the Financial Mechanisms Joint Annual Meeting (AM) with the Focal
Point and prepare Annual Monitoring Reports

d) serve as a secretariat of the Monitoring Committee (MC)

e) prepare proposals of the priority areas and present them to the FMO for approval

f) provide an assessment of project proposals, submitted by the intermediary bodies, to the MC
g) submit approved project proposals to the FMO

h) ensure overall coordination and complementarities of the Financial Mechanisms with EU funds,
in cooperation with other relevant national authorities and bodies

i) prepare detailed rules for the preparation, selection, implementation, co-financing, monitoring
and evaluation of projects financed by the Financial Mechanisms

j) assist in the preparation of the Grant Agreements

k) ensure regular monitoring of projects and prepare monitoring reports

) ensure the overall publicity of the Financial Mechanisms

m) keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

MONITORING COMMITTEE (MC)

The Committee will assist the National Focal Point in the selection and management of projects. It
will:

recommend project proposals to the National Focal Point for submission to the FMO,
monitor compliance with the Rules and Procedures,

review overall progress and financial reports,

approve the Annual Monitoring Report prepared by the National Focal Point

The Minister of Finance will appoint the members of the Monitoring Committee on the basis of
proposals from the relevant Ministers or Heads of Institutions. They will represent ministries, public
administration offices, Social Partners, the non-governmental sector, regional and local government
and other relevant bodies.

The FMO and, where appropriate, representatives of other institutions and organisations, will be
invited to observe the meetings of the Committee.
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» Narodni kontrolni organ, Centralni harmonizacni jednotka pro finanéni kontrolu, kterd je pfimo pod-
f{zena ministru financi.

2.1. ADMINISTRATIVA - KOORDINACE PRIPRAVY - MONITOROVANI:

ODBOR - CENTRUM PRO ZAHRANICNI POMOC (CZP) - ODDELENI KOORDINACE ZAHRA-
NICNI POMOCI (UNIT FOR CO-ORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE — UCFA)

Oddéleni bude odpovidat za celkové zajisténi administrativy, koordinaci piipravy a vyuziti Financnich
mechanismi EHP/Norska. V ramci téchto odpovédnosti bude:

a) vykondvat administrativni ¢innosti Ndrodniho kontaktntho mista (NKM) v Ceské republice

b) pripravovat viechny zdkladni dokumenty ve spoluprici s Ministerstvem zahraniénich véci CR a dal$imi
subjekty, které pozaduje Kanceldf finan¢nich mechanismt (KFM)

¢) vykondvat funkeci sekretaridtu Spole¢ného ro¢niho zaseddni pro Finanéni mechanismy EHP a Norska s kon-
taktnim mistem a pfipravovat roéni monitorovaci zpravy

d) vykondvat funkci sekretaridtu Monitorovactho vyboru (MV) pro Finanéni mechanismy EHP/Norska
e) pripravovat ndvrhy prioritnich oblasti a projedndvat je s Kanceldf{ finan¢nich mechanismt (KFM)

f) posuzovat ndvrhy projektli pfedlozené zprosttedkujicimi subjekty k projedndni MV

g) predklddat doporucené ndvrhy projektd Kanceldfi finanénich mechanismi

h) zajistovat celkovou koordinaci a provdzanost s ndstroji pomoci EU ve spoluprici s ostatnimi piislu§nymi
ndrodnimi orgdny a organizacemi
1) zpracovdvat metodiku a podrobné postupy pro pfipravu, realizaci a monitorovani projektti, spolufinanco-
vani a konelné vyhodnoceni projektd spolufinancovanych Finanénimi mechanismy
j) spolupracovat na pifipravé Dohod o udéleni grantu
k) zajistovat prubézné monitorovini projektt, vypracovdvini monitorovacich zpriv
1) zajistovat vefejnou informovanost o Finanénich mechanismech
m) archivovat viechny origindly pfislusnych dokumenti po dobu 10 let po ukonéeni projektt

MONITOROVACI VYBOR

Vybor bude pomdhat Narodnimu kontaktnimu mistu ve vybéru a ¥izeni projektit. Jeho odpovédnost bude
zahrnovat ndsledujici sikoly:

e doporucovat ndvrhy projektt Ndrodnimu kontaktnimu mistu k pfedloZeni Kanceldfi finanénich mechanisma
e monitorovat soulad s Pravidly a postupy

e vyhodnocovat celkovy postup plnéni a finanéni zprivy

e schvalovat ro¢ni monitorovaci zprdvy pfipravené Nirodnim kontaktnim mistem

Ministr financf j jmenuje Cleny Monitorovactho vyboru na zédkladé ndvrhd ministrii prlslusnych ministerstev
nebo vedoucich organizact. Clenové budou zastupovat ministerstva, organizace vefejné spravy, socidln{ partnery,
neziskové organizace, zdstupce regiondlni a mistni samosprdvy a ostatnich organizaci.

Kanceldt finanénich mechanismd a pokud bude nutné zdstupci z ostatnich organizaci a instituci budou
pfizvdni jako pozorovatelé na jedndni vyboru.
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2.2.

FINANCIAL FLOWS

DEPARTMENT — NATIONAL FUND (NF)

The NF is the central body responsible for transferring funds between the Czech Republic and the
FMO. It will:

a)

b)

c)

d)

g)

open bank accounts in the Czech National Bank for the transfer of funds from the Financial
Mechanisms to the Czech Republic

request the transfer of funds from the Financial Mechanisms to the NF bank account on the basis
of the relevant documentation summarising information on actual expenditures incurred during
projects implementation or, if appropriate, submit requests for advance payments

transfer funds to the bank accounts of the Ministry of Finance administered by the CFCU on the
basis of the CFCU request. The request must be supported by documents on payments executed
or, if appropriate, by requests for advance payments submitted by intermediary bodies and/or
final beneficiaries

ensure reimbursement of unused or unduly paid funds to the Financial Mechanisms

set and adjust the methodology governing financial flows from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms

conduct accounting in the NF information system on all financial transactions realised on the
accounts of the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian
Financial Mechanisms

keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

INDEPENDENT UNIT - THE CENTRAL FINANCE AND CONTRACTS UNIT (CFCU)

The Unit is responsible for payments to the intermediary bodies / final beneficiaries and the
preparation of related contracts. It will:

a)
b)

)

d)

g

h)

ensure conclusion of contracts with Intermediary Bodies or final beneficiaries

check the factual and formal correctness of requests for payment submitted by Intermediary
bodies / final beneficiaries

ensure payments to Intermediary bodies or final beneficiaries within 10 days from approval of all
the necessary documents by the NFP (CFA — UCFA)

conduct accounting in the NF information system, including relevant information on accounts,
requests, payments and reimbursements, on all financial transactions realised on the accounts of
the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms and which are administered by the CFCU

prepare and submit regular reports to the NF in the required format as a basis of the request for
the transfer of funds to the NF and CFCU

manage the register of irregularities and its update as well as report irregularities to Central
Harmonisation Unit for Financial control and NF

settle irregularities in its scope of function in accordance with the relevant regulations and
instructions

prepare background documentation for the Annual Monitoring Report
keep originals of relevant documents 10 years after completion of projects
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2.2. FINANCNI TOKY

ODBOR - NARODNI FOND (NF)

Odbor Nérodniho fondu je centrilnim mistem pro transfer financnich prostvedki mezi Ceskou republikon

a Kanceldii Financnibo mechanismu. V rdmci této odpovédnosti bude:

a)

b)

d)

f)

g)

zaji$tovat otevieni bankovnich uétd v CNB pro transfer finanénich prostfedkti Finanénich mechanismu do
Ceské republiky

zidat o transfer finanénich prostfedkd z Finanénich mechanisma na déet NF na zdkladé relevantni do-
kumentace o skute¢né provedenych platbdch na schvélené projekty, ptipadné predklddat zddosti o poskyt-
nuti zdlohovych plateb

na zakladé zddosti CFCU zajistovat transfer finannich prostfedkd na bankovni dcet Ministerstva financfi,
ke kterému md dispozi¢ni pravo CFCU. Tyto zddosti musi byt podloZeny doklady o provedenych platbich
na schvdlené projekty, ptipadné Zddostmi o zdlohové platby, které pfedklidaji zprostfedkovatelské subjekty,
pripadné koneéni piijemci

zaji§tovat vriceni nevyuzitych nebo neoprivnéné vyuzitych prostfedkl zpét na déty Finanénich mecha-

nismu
vytvofit a vydat metodiku finanénich tokt prostiedkt Finanénich mechanismt EHP/Norska

vést uletnictvi v informaénim systému NF o veskerych finanénich transakcich provddénych na détech
Ministerstva financi, zfizenych pro financovidni pomoci z Finanénich mechanismt EHP/Norska

archivovat vechny origindly dokument po dobu 10 let po ukonéeni projektt

SAMOSTATNE ODDELENI - CENTRALNI FINANCNI A KONTRAKTACNI JEDNOTKA
(CFCU)

Oddéleni je odpovédné za platby zprostiedkujicim subjektiim/pyijemcim pomoci a p¥ipravu souvisejicich

smluv. Jeho odpovédnost bude:

a)
b)

©)

d)

f)
g)
h)

i)

uzavirdni smluv se zprostfedkujicimi subjekty nebo s pfijemci pomoci

kontrola vécné a formdln{ spravnosti predloZenych Zadosti o platbu, které predklddd zprostiedkujici subjekt
nebo koneény pfijemce

provddéni plateb zprosttedkujicimu subjektu nebo kone¢nému ptijemci do 10 dnt po odsouhlaseni vsech
potfebnych dokumentt ze strany NKM (CZP - UCFA)

vedeni déetnictvi v informaénim systému NF o veSkerych finanénich transakcich provddénych na tuctech
Ministerstva financi, zfizenych pro financovadni pomoci z Finanénich mechanismtt EHP/Norska, ke kterym
méi CFCU dispoziéni privo

zpracovavini pravidelné zprdvy pro NF v pozadovaném rozsahu jako podklad pro Zddost o transfer financ-
nich prostfedki na déty NF a CFCU

vedenf registru nesrovnalosti, jeho aktualizace a hldeni nesrovnalosti Centrdlni harmonizaéni jednotce pro
finanéni kontrolu a Ndrodnimu fondu

vyteSeni a vycisleni nesrovnalost{ ve své psobnosti v souladu s pfislusnymi pfedpisy a pokyny
zpracovani podkladovych dokumentt pro ro¢ni Monitorovaci zprivu

archivace vsech origindlt dokumentt po dobu 10 let po ukonleni projektd
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2.3.  FINANCIAL CONTROL — AUDIT!
DEPARTMENT — CENTRAL HARMONISATION UNIT FOR FINANCIAL CONTROL (CHU)

The CHU is the department of the Ministry of Finance authorised to execute functions of the central
administrative body for financial control in line with Act No. 320/2001 Coll., on financial control. Its
tasks are to:

a) methodically manage and coordinate the execution of financial control of the entire
implementation structure

b) cooperate with financial control and internal audit departments at all levels and provide
consultancy and training during implementation of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms

c) prepare the plan of control activities on the basis of the plans proposed by the control units of the
central administrative bodies for the given period and inform the FMO on its fulfilment

d) execute audit of the system of control in order to guarantee observation of international standards
of financial control

e) prepare a report on controls of utilisation of funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms on the basis of annual report on outcomes of financial controls, which are submitted
to CHU by control units of the central administrative bodies within the given deadline. This
report will be annexed to the Annual Monitoring Report

f) inform the State Prosecution Office (copy to NFP and NF) in cases of significant irregularity and
breach of Rules and Procedures and other related rules

g) cooperate on controls and internal audits managed by the FMO, the EEA Financial Mechanism
Committee, the Norwegian MFA, the EFTA Board of Auditors and the Office of the Norwegian
Auditor General and provide all necessary information to the above mentioned bodies

h) archive originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

In addition, central bodies and regional self-government bodies at the level of “kraj” and
municipality have been obliged by law to set up a system of management control and a functionally
independent system of internal audit. At the Ministry of Finance the function of the internal audit is
provided by Department 56 — Internal Audit.

The Supreme Audit Office executes independent control according to the relevant provisions of the
Act No. 166/1993 Coll. on the Supreme Audit Office. The Focal Point will provide the FMO with
copies of any reports the Supreme Audit Office makes with regard to the Financial Mechanisms.

3. INTERMEDIARY BODIES

On the basis of an agreement with the Financial Mechanism Office, the NFP will delegate some
responsibilities of project preparation and implementation to Intermediary Bodies (relevant
ministries, regional governments, relevant organisations of public administration and other agreed
bodies). The Intermediary Body will ensure all activities related to these responsibilities including
project co-financing. Their detailed responsibility will be defined in the Agreement or Memorandum
of Understanding between the Intermediary Body and the Ministry of Finance — NFP (CFA - Unit
for Coordination of Foreign Assistance).

' The control and audit will be executed in accordance with the provisions of Act No. 320/2001 Coll., on
financial control within public administration and on changes of some acts as amended and Act No. 420/2004
Coll. on the audit of economic activities of territorial self-governing units and voluntary alliances.
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(@33
I3

2.3. FINANCNI KONTROLA A AUDIT?)
ODBOR - CENTRALNI HARMONIZACNI JEDNOTKA PRO FINANCNI KONTROLU (CHU)

Odbor je dtvar Ministerstva financi, ktery je povéren funkci vstiednibo spravnibo wiadu pro financni kon-
trolu v souladu s § 7 zdkona ¢ 320/2001 Sb. CHU bude vykondvat:

a) metodické fizeni a koordinaci vykonu finanéni kontroly v rdmci celé implementaéni struktury

b) spolupracovat s ttvary finanéni kontroly a interniho auditu na vSech drovnich a poskytovat konzultaéni,
poradenskou a $kolici ¢innost pfi implementaci prostfedkd z Finanénich mechanismtt EHP/Norska

c) zpracovivat pldn kontrol, ktery ji pfeddvaji kontrolni dtvary jednotlivych dstfednich orgdnt stdtni spravy
pro dané ro¢ni obdobi, a informovat o ném a jeho plnéni Kanceldf finanénich mechanismu

d) vykondvat audit systému kontroly v rdmci zabezpeovdni mezindrodnich standardd finanéni kontroly

e) pripravovat zpravu o provedené kontrole hospodafeni s finanénimi prostfedky z Finanénich mechanismi
EHP/Norska na zdkladé ro¢nich zprayv o V}?sledcfch finan¢nich kontrol, které j{ pf’edévajf kontroln{ utvary
jednotlivych tstfednich orgdnt stdtni spravy ve stanoveném terminu. Tato zprdva bude piilohou roéni
Monitorovaci zprivy

f) informovat NejvySsi stdtni zastupitelstvi a v kopii NKM a NF o viech piipadech zji§ténych zdvaznych
nesrovnalosti a poruseni Pravidel a postupt a jejich provddécich pokynt a dalsich souvisejicich zdkont

g) spolupracovat na kontroldch a internich auditech, které zajistuje Kanceldi Finanéniho mechanismu, Vybor
pro finanéni mechanismus EHP, Ministerstvo zahrani¢nich véci Norského krilovstvi, Kanceldt auditora
Norského krdlovstvi a Dvir auditord ESVO, a poskytovat jim potiebné informace

h) archivovat vSechny origindly relevantnich dokumentt provadénych kontrol po dobu 10 let po ukonéeni
projektt

Centriln{ orginy a regiondln{ samosprdvné tifady na drovni kraji a obcf jsou déle povinny v souladu se
zékonem mit vytvofen systém fizeni kontroly a funkéni nezdvisly systém interniho auditu. Na Ministerstvu
financ{ zajistuje funkci vnitiniho auditu odbor 56 — Interni audit.

Nejvyssi kontrolni dfad vykondvd nezdvislou kontrolu podle odpovidajicich ¢linki zdkona &. 166/1993 Sb.,
0 Nejvyssim kontrolnim dfadu. Nérodni kontaktni misto bude pfeddvat Kanceldfi finanénich mechanismi kopie
vSech zprdv Nejvyssiho kontrolniho dfadu, které se budou tykat finanénich mechanisma.

3. ZPROSTREDKUJICI SUBJEKTY

Na zdkladé dohody s Kanceldf{ finan¢nich mechanismt budou delegoviny odpovédnosti za pfipravu pro-
jektl a jejich implementaci na zprostiedkujici subjekty (ministerstva a dalsi dstfedni orgdny stdtni sprdvy, krajské
urady nebo dalsi schvilené subjekty). Zprostfedkujici subjekty rudi za zajisténi viech odpovidajicich akt1V1t
vletné spolufinancovdni pro]ektu Povinnosti zprostiedkujicich subjektd budou podrobné upraveny Smlouvou
nebo Memorandem o porozuméni mezi zprostiedkujicim sub;ektem a Ministerstvem financi — NKM (Centrem
pro zahraniéni pomoc — oddélenim koordinace zahrani¢ni pomoci).

!y Zgkon & 320/2001 Sb., o finanéni kontrole ve vefejné spravé a o zméné nékterych zdkont, ve znéni pozdéjsich predpist,
a zdkon ¢. 420/2004 Sb., o pfezkoumdvini hospodafeni izemnich samosprdvnych celkt a dobrovolnych svazka obci.
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ANNEX B

THE PROGRAMMING FRAMEWORK REFERRED TO IN ARTICLE 7 OF
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF THE EEA FINANCIAL MECHANISM

PRIORITY AREA FOCUS AREAS

1 Conservation of the e  Protection and renewal of immovable cultural heritage
European cultural ¢ Improvement of care and protection of movable cultural
heritage heritage

Renewal of urban areas and historical parts in regions
Renewal of historical and cultural heritage in regions
Small scale revitalisation of brown field in towns and
municipalities

2 Protection of the
environment e  The assessment of impacts of implementation of international

legislation on the condition of air, water and land in the Czech
Republic

¢  Monitoring systems in regions and systems to follow up results
of monitoring

e Environmental education on all levels of state administration

¢  Waste treatment and management at municipal level

¢  Promotion of using bio fuels and alternative energy resources
as secondary source of energy at municipality level
Reduction of greenhouse gases in Czech Republic
Reduce the loss of biodiversity and preserve untouched natural
habitats

e  Support of technology to reduce pollution and fuel
consumption, to increase driving safety mainly in public
transport

3 Human resource
development ¢  Programme of support and development of modernising

services of public administration on regional and local levels
through the use of IT technology

Develop and improve provision of social services in regions
Support of non-governmental non-profit organisations

Support to include minority community into the society
Programmes to mainstream gender equality in public services
Modernisation and equipment créches, nursery schools, schools,
special school — education centres, orphanages

4 Health and childcare
Systematic and primary prevention of drug abuse

Prevention of communicable diseases
Food safety measures
Programmes to support children with specific problems

5 Promotion of
sustainable e  Assistance with enforcing and implementation of Strategy on

development Sustainable Development on local and regional level

6 Academic research
and development e Academic research and development within the above-
mentioned areas, in particular environment, health and
children’s living conditions
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Priloha B

PROGRAMOVY RAMEC FINANCNIHO MECHANISMU EHP
PODLE CLANKU 7 MEMORANDA O POROZUMENI(

Prioritni oblasti

Zaméreni priority

Uchovavani
evropského
kulturniho dédictvi

Ochrana a obnova nemovitého kulturniho dédictvi

Zlep3eni pé¢e a ochrana movitého kulturniho dédictvi

Obnova historickych mé&stskych uzemi a historickych uzemi v regionech
Obnova historického a kulturniho d&dictvi v regionech

Odstraiiovani starych ekologickych zatéZi na pozemcich mensiho rozsahu
ve méstech a obcich (brownfield)

Ochrana Zivotniho
prostiedi

o  Posouzeni vlivii implementace mezindrodni legislativy na podminky
v oblasti ovzdusi, vod a pid

e Monitorovaci systémy v regionech a nasledné vyuzivani vysledkl
monitorovan{

e  Environmentalni vzdélavani pro viechny Girovné statni a vefejné
administrativy
Odpadové hospoddFstvi —zajisténi a Fizeni na mistni urovni
Podpora vyuziti biopaliv a alternativnich zdroji energie jako druhotného
zdroje energie na mistni urovni

e Redukce sklenikovych plynii v Ceské republice
SniZeni poklesu biodiverzity a ochrana nedotéenych biotopl

¢ Podpora technologii pro sniZeni zplodin a spotfebu paliv, zvy3eni
bezpednosti zejména ve vefejné dopravé

Rozvoj lidskych
zdroji

¢  Program na podporu a rozvoj modernizace sluzeb vefejné administrativy
na regionalni a mistni Grovni prosttednictvim vyuziti IT technologii
Rozvoj a zlep3ovani poskytovani socidlnich sluzeb v regionech

Podpora nevladnich neziskovych organizaci

Podpora za¢len&ni mensin do spoleénosti

Programy na prosazovani rovnosti pohlavi ve vefejném sektoru
Modernizace a vybaveni jesli, 3kolek, 3kol, skolnich vzd&lavacich center,
d&tskych domovil

Zdravotnictvi a péce o
dité

Systematicka a primarni prevence drogovych zavislosti
Prevence pfenosnych nemoci

Opatteni pro zajisténi bezpecnosti potravin

Programy podpory dé&ti se specifickymi problémy

(7]

Podpora udrzitelného
rozveje

e  Pomoc pii prosazovani a implementaci Strategii udrzitelného rozvoje na
mistni a regionalni Grovni

Védecky vyzkum a
AAL

e Védecky vyzkum a vyvoj v uvedenych prioritnich oblastech, zejména v
zivotnim prostredi, zdravotnictvi a v oblasti zivotnich podminek déti




Strana 4840 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2005 Cistka 18

ANNEX C

SPECIFIC FORMS OF GRANT ASSISTANCE REFFERED TO IN ARTICLE 8 OF
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The parties have agreed on the following grant schemes to be further developed for final
approval.

L NGO FunD

NGO fund will support non-governmental, non-profit organisations that promote issues in
the public interest. It could support the strengthening of NGOs as an active partner in the
public debate and the involvement of NGOs in areas related to Annex B as well as the
decision making process of projects. Special attention will be given to the development and
compliance of environmental standards and activities with a view to foster sustainable
development in all areas defined in Annex B.

Other target areas are strengthening the multicultural environment in local communities, the
protection of human rights and anti- discrimination efforts as well as support to children and
youth with specific problems.

IL. TECHNICAL ASSISTANCE FUND

The fund will support co-operation and transfer of knowledge between Czech subjects and
subjects in the EEA EFTA States especially on exchange of experience in area of co-
operation with EU on adoption of relevant legislation in areas stated in the Annex B.

The co-operation will be enabled on all administrative levels (state administrative, regional
and local self-government), state institutions, universities and schools, professional chambers
and unions and non-governmental non-profit organisations.

I11. FUND FOR SUPPORT OF CO-OPERATION AMONG SCHOOLS/SCHOLARSHIPS

A Grant scheme will be developed to support cooperation, programmes for training courses
of students, lecturers and experts of secondary, high school and universities between the
relevant institutions in Czech Republic and the EEA EFTA States in key areas defined in
Annex B.

IV. RESEARCH FUND

The fund will support activities in key areas defined in Annex B with respect to the National
policy of research and development of the Czech Republic for the period 2004 — 2008.

The activities will focus on cooperation of Research institutions with institutions in the EEA
EFTA States and transfer of experience of these countries focusing on improvement of
innovation effect of available funds in key areas defined in Annex B.

V. SEED MONEY FUND

The fund will focus on technical assistance in the development of project applications, which
will be presented for co-financing from the Financial Mechanisms particularly within target
areas environment, sustainable development and cultural heritages.

Activities could include organising joint seminars, information campaign, preparation of
publications and studies, etc.
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PRILOHA C

SPECIFICKE FORMY GRANTOVE POMOCI PODLE CLANKU 8 MEMORANDA O POROZUMENI{

Strany se dohodly na ndsledujicich grantovych schématech, kterd budou ddle pfipravovdna ke koneénému
schvdleni.

I. FOND PRO NEZISKOVE ORGANIZACE (NNO)

Fond NNO bude zaméfen na podporu nevlddnich neziskovych organizaci prosazujicich vefejny zdjem.
Bude podporovino posileni NNO jako aktivntho partnera ve vefejné debaté a zahrnuti NNO v oblastech
vztahuyjicich se k pfiloze B a stejné tak v rozhodovdni o projektech. Specidlni pozornost bude vénovina rozvoji
a relevanci standardd v Zivotnim prostiedi a aktivitdim k posileni udrZitelného rozvoje v oblastech definovanych
v pfiloze B.

Dal3f cilové oblasti jsou posﬂem multikulturniho prostfedi v mistnich komunitdch, ochrana lidskych priv
a antidiskrimina¢nf usili, stejné jako podpora déti a mladistvych se specifickymi problemy

II. FOND TECHNICKE POMOCI

Fond bude podporovat spoluprici a transfer znalosti mezi Ceskymi subjekty a zemémi EHP — ESVO,
zejména vyménu zkuSenosti v oblastech spoluprice s EU pfi napliiovdni piislusné legislativy v oblastech uve-
denych v piiloze B.

Spoluprice bude umoZnéna na viech drovnich vefejné spravy (stdtni sprdva, regiondlni a mistn{ samosprava)
stditnim institucim, univerzitdm a $koldm, profesnim komordm a svazim a nevlddnim neziskovym organizacim.

III. FOND PRO PODPORU SPOLUPRACE SKOL

Grantové schéma bude podporovat spoluprici, programy vzdélavacich semindfi studentd, lektort a expertt
ze stfednich a vyssich $kol, univerzit a vysokych $kol CR a spoluprici mezi relevantnimi institucemi v Ceské
republice a v zemich EHP — ESVO v prioritnich oblastech uvedenych v pfiloze B.

IV. FOND PRO PODPORU VYZKUMU

Fond bude podporovat aktivity v prioritnich oblastech definovanych v piiloze B s ohledem na Narodni
politiku vyzkumu a vyvoje CR pro obdobi 2004 — 2008.

Aktivity budou zaméfeny na spoluprici védeckych instituci s institucemi v Norsku, Islandu a Lichtenstejn-
sku a pfenos zkuSenosti z téchto zemi zaméfeny na zvySeni inovaéniho efektu dostupnych fondi v klicovych
oblastech stanovenych v piiloze B.

V. FOND NA PRIPRAVU PROJEKTU

Fond bude zaméfen na technickou asistenci pii piipravé zadosti projektt, které budou predklidiny ke
spolufinancovani z Finanéntho mechanismu EHP, zejména na projekty v oblasti Zivotniho prostfedi a kulturniho
dédictvi. Bude uréen zejména subjektim reglonalm a mistn{ sprivy.

Aktivity mohou zahrnovat organizovdni spolenych semindit, informaéni kampan, pfipravu publikaci
a studif atd.
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37
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 16. Cervence 2004 a 30. listopadu 2004 bylo
sjedndno Ujedndni mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ruské federace o pro-
dlouzeni platnosti Programu spoluprice mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury
Ruské federace na léta 2002 — 2004.

Ujedndni vstoupilo v platnost v souladu se svym textem dne 2. prosince 2004.

Ceské znéni Ceské néty, ruské znéni ruské néty a jeji esky preklad, tvofici Ujedndni, se vyhlasuji soucasné.
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C. j. 122068/2004-MPO

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky projevuje tctu Velvyslanectvi Ruské federace v Praze a na
zikladé Zddosti Ministerstva kultury Ceské republiky md est navrhnout, aby platnost Programu spoluprice
mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ruské federace na léta 2002 — 2004
podepsaného v Moskvé dne 16. dubna 2002 byla v souladu s jeho ¢linkem 12 prodlouZena o dva roky, tedy
do 31. prosince 2006.

Pokud ruskd strana vyslovi s timto_ndvrhem souhlas, budou tato néta a odpovédni néta ruské strany tvofit
Ujedndni mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ruské federace o prodlouzeni
platnosti Programu spoluprdce mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ruské
federace na léta 2002 — 2004 podepsaného v Moskvé dne 16. dubna 2002 do 31. prosince 2004, které vstoupi
v platnost datem ruské odpovédni néty.

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky vyuZivd této piileZitosti, aby ujistilo Velvyslanectvi Ruské
federace v Praze svou hlubokou tctou.

V Praze dne 16. &ervence 2004

Velvyslanectvi
Ruské federace
Praha
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TloconberBo Poccniickoit @enepautin B Yernckoit Pecrydruke
CBH/JETENBCTBYET CBOE YBaKeHHE MHUHUCTEPCTBY HHOCTPAHHBIX [el
Yewickoii PecriyOGnukud ¥ B OTBET Ha HOTY MMUHHCTepcTBa
Nel122068/2004 — MPO ot 16 wurons 2004 roma uHMmeeT YecTh
coOOIIHNTh, YTO MHUHHUCTEPCTBO KYJIBTYphl Poccuitckoit @enepanu,
pyKoBOACTBYsicb 1.12 IlporpamMMmbl COTpYOHHYECTBA  MEKIY
MuHHCTEPCTBOM KYJIBTYPBI Poccuiickoit denepalluu H
MuHucTepcTBOM KYJAbTYphl UYenickoil PecnyOnuku Ha mepHoa C
2002 mo 2004 rr., nopnucanHoit 16 ampe1s 2002 roma B Mockae,
BBIPA3MJIO COrJIaCHe MpPONTUTH ee AEHCTBHE Ha IBa roga, T.2. 10
31 nexadps 2006 rona.

Takum  00pa3oM, IpEmJIOKEHHE  YELICKOH  CTOPOHBI,
m3noxeHHoe B Hote Nel122068/2004 — MPO ot 16 urons 2004 roxa,
H HacTosIlas HOTa OYHYT SBISTHCA IIPaBOBBIM OCHOBAHHEM IUIA
[IPOJIOHTAIlMK Ha IIOCIIeTyloIlHe Ba roia neicteus IlporpamMmel,
BCTYIAMONIEN B CHIY C MOMEHTa IIOJYYeHHsS YELICKOM CTOpPOHOU
YKa3aHHOU HOTEI.

[ToconbcTBO Poccuiickoit @enepaunu B Yernckokt Pecrnydiuke

Mofb3yeTcss  caydaeMm, 4TOObI  BO300HOBHTH  MHHHCTEpPCTBY

HHOCTpaHHbIX men Yemckoir PecrmyOIukH yBepeHHs B CBOEM
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5 PREKLAD
C.j: 113-n

Velvyslanectvi Ruské federace v Ceské republice projevuje svoji tictu Ministerstvu zahrani¢nich véci Ceské
republiky a v odpovéd na nétu Ministerstva C. j. 122068/2004 — MPO ze 16. Cervence 2004 md Cest sdélit, Ze
Ministerstvo kultury Ruské federace, v souladu s ¢l. 12 Programu spoluprice mezi Ministerstvem kultury Ruské
federace a Ministerstvem kultury Ceské republiky na obdob{ 2002 - 2004 podepsaného 16. dubna 2002 v Moskve,
vyjadfilo souhlas s prodlouzenim jeho platnosti o dva roky, tj. do 31. prosince 2006.

Ndvrh Ceské strany, uvedeny v nété ¢. j. 122068/2004 — MPO ze 16. Eervence 2004, a tato néta tak budou
pravnim zdkladem pro prodlouZeni platnosti Programu na ndsledujici dva roky, které vstoupi v platnost dnem
doruéeni uvedené néty Ceské strané.

Velvyslanectw Ruské federace v Ceské repubhce vyuzivd této prileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo
zahraniénich véci Ceské republiky svou hlubokou tctou.

Praha 30. listopadu 2004

(otisk razitka Velvyslanectvi Ruské federace v Ceské republice)

MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECT
CESKE REPUBLIKY
Praha
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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. ervence 2004 v Bratislavé a dne 15. prosince 2004 v Praze
byl podepsdn Statut Spoleéné Cesko-slovenské mezivlddni komise pro péci o vileéné hroby.

Statut vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢ldnku VIII dne 15. prosince 2004.

Ceské znéni Statutu se vyhlaSuje soudasné.

STATUT

Spole¢né Cesko-slovenské mezivladni komise pro péci o vale¢né hroby

Clinek I.

Spole¢nd Cesko-slovenskd mezivlddni komise pro péci o viletné hroby (dile jen ,komise“) byla zfizena
podle &linku 10 odst. 1 Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenske republiky o vile¢nych
hrobech, kterd vstoupila v platnost dne 23. z4f{ 2003 (ddle jen ,Dohoda®).

Clének II.

Komise je osmiclennd, pficemz obé strany v ni maji rovné zastoupent. Spolupredseda ici komise jsou
jmenovéani a odvoldvini smluvnimi stranami. Ostatni denové Zeské &sti komise j jsou jmenovdni a odvoldvini
spolupfedsedajicim za Ceskou stranu, ostatni ¢lenové slovenské ¢dsti komise jsou jmenovdni a odvoldvani minis-
trem vnitra. Komisi spole¢né pfedsedaji zdstupci obou smluvnich stran.

Cldnek III.
Hlavnim dkolem komise je zabezpeCovani a koordinace ¢innosti souvisejicich s provddénim Dohody. Ke
splnéni tohoto hlavniho dkolu bude komise pfedevsim:

a) napomdhat vyhleddvini a evidovdni Ceskych vile¢nych hrobt, slovenskych vileénych hrobt a spolednych
véleénych hrobu (déle jen ,hroby“);

fesit otizky spojené s exhumacemi, pfevozy a opétovnym pohibenim pozustatkd;

b t otdzky spoj h , P y a opétovnym pohtb pozustatkiy

c) zabezpedovat vyménu informaci o vyskytu, umisténi a stavu hrobt;

d) zabezpelovat vyménu a aktualizaci seznami obéti, jejichZ ostatky jsou uloZeny v hrobech;

e) fesit otdzky spojené s udrzZovanim a ochranou hrobt a pietnim nakliddnim s nimi;

f) fesit otdzky spojené se zabezpeCovinim pfistupu k hrobim za ticelem jejich ddrzby a dpravy ¢ vzddni dcty
pohibenym anebo pfipomenuti vyznamnych véle¢nych udilost;

g) projedndvat vybér nového pozemku a opétovné ziizeni hrobu v pfipadé jeho pfemisténi;

h) projedndvat pfemisténi, pfestavbu anebo jinou tpravu spoleénych véle¢nych hrobt;

1) koordinovat postup pfi spoluprici se tietimi stity v oblasti péCe o spolecné vile¢né hroby;

) zabezpecovat vyménu informaci o v§ech mezindrodnich smlouvdch tykajicich se péée o spoleéné vilecné

hroby, jimiZ jsou smluvni strany vdzdny, a o plinovanych oficidlnich akcich v mistech spoleénych vileénych
robt;

k) projedndvat dhradu finanénich ndkladt spojenych s pééi o spolecné vélecné hroby;
1) vyjadfovat se k providécim protokolim sjedndvanym mezi smluvnimi stranami;

m) jmenovat tfettho rozhodce pro téely fesent sporti vzniklych pfi providéni Dohody, pokud nebyl jmenovin
do 60 dnt od jmenovdni druhého rozhodce na zikladé dohody smluvnich stran & jimi jmenovanych
rozhodcut.

Clének IV.

1) Ukoly vyplyvajict z Dohody bude komise feSit na spolecnych zaseddnich, kterd se budou konat podle
potieby, nejméné vsak jednou za dva roky, stfidavé na izemi obou smluvnich stran, neni-li dohodnuto jinak.
Prvni zaseddni se uskuteéni v Ceské republice.

2) Ve zvldstnich piipadech a na zdkladé souhlasu obou smluvnich stran se muZze uskutenit mimofddné
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zaseddni komise. Mimofddné zaseddni se uskutedni na dzemi té smluvni strany, kterd toto zaseddni neiniciovala,
neni-li dohodnuto jinak.

Clinek V.
Na svém prvnim zaseddni komise zpracuje jednaci fdd. Jednaci ¥dd bude schvilen na zidkladé souhlasu obou
spolupfedsedajicich komise.
Clének VI.

O kazdém zaseddni komise bude sepsidn protokol, ktery podepisi oba spolupfedsedajici komise. Protokol
bude zpracovdn ve dvou vyhotovenich, kazdé v jazyce ceském a slovenském.

Clének VII.

Kazdd ze smluvnich stran hradf své vlastni vydaje spojené s Cinnosti komise, véetné ndkladd na dopravu
¢lend do mista zaseddni a ndkladd na jejich pobyt. Nédklady spojené s pfipravou a jedndnim komise nese smluvn{
strana, na jejimZ dzemi se toto zaseddni koni.

Clének VIII.

Tento Statut podléhd vnitrostitnimu schvéleni kazdé smluvni strany a vstoupi v platnost dnem podpisu.
Statut zGstdvd v platnosti po dobu platnosti Dohody a miize byt smluvnimi stranami na zdkladé vzdjemné
dohody kdykoli ménén ¢&i dopliiovén.

Déno v Praze dne 15. prosince 2004 a v Bratislavé dne 27. Cervence 2004 ve dvojim pivodnim vyhotovent,
kazdé z nich v Ceském a slovenském jazyce, pficemZ obé znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlddu Slovenské republiky
brigddni generdl Ing. Josef PROKES v. . doc. RNDr. Vladimir PALKO, CSc. v. .
pfedseda Meziresortni koordinaéni komise ministr vnitra Slovenské republiky

pro véle¢né hroby



Strana 4848 Sbirka mezinirodnich smluv & 39 / 2005 Cistka 18
39
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ministra zahrani¢nich véci Ceskoslovenské socialis-
tické republiky ze dne 22. ervna 1978 a ministra zahrani¢nich véci SpoleCenstvi bahamskych ostrovi ze dne
7. bfezna 1978 byla potvrzena platnost Smlouvy mezi Republikou ¢eskoslovenskou a Spojenym kralovstvim
Velké Britanie a Irska o vzdjemném vyddvdni zlocinct, podepsané v Londyné dne 11. listopadu 1924 a vyhlasené
pod & 211/1926 Sb., ve vztazich mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Spolecenstvim bahamskych
ostrova.

Platnost této Smlouvy, jakoz i Smlouvy mezi Republikou éeskoslovenskou a Spojenym krdlovstvim Velké
Britdnie a Irska o prévni pomoci ve vécech ob&anskych, podepsané v Londyné dne 11. listopadu 1924 a vyhl4dsené
pod ¢. 70/1926 Sb.*) a Dodatkové tmluvy o civilnim fizen{ soudnim mezi Republikou Ceskoslovenskou a Spo-
jenym krilovstvim Velké Britdnie a Severniho Irska, podepsané v Praze dne 15. tinora 1935 a Vyhlasene pod

¢. 178/1935 Sb.*), byla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Spoleenstvim bahamskych ostrovii potvrzena
vymenou nét Stilé mise Ceské republiky pii Orgamzaa spojenych nirodt v New Yorku ze dne 10. bfezna 2004

a Stdlé mise Spolecenstvi bahamskych ostrovt pti Organizaci spojenych nirodt v New Yorku ze dne 28. dubna
2004.

#) Platnost této smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Spoleenstvim Bahamskych ostrovii byla vyhldgena

pod & 18/1980 Sb.
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